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Practicality and Change: The Role of Translations
from Western Periodicals in China’s Early
Republican Magazines

Ye Jia

This paper explores the Chinese translations of writings in western periodicals that
appeared in six popular magazines in early Republican China. In an effort to historicize
and contextualize, the paper associates the emphasis on urgency, societal relevance and
an east-west comparative perspective in the practice of translation with a notion of
practicality (shiyong) rooted in the governmental reform proposals and eatly periodicals
of the late-Qing period. The paper will argue that this translation practice, increasingly
evident in non-literary columns in the popular magazines of this period, effectively
conveyed this mode of thinking to the early Republican urban readership. In order to
illustrate this point, the author focuses on selected translated pieces appearing in two
columns—‘translated miscellanea’ (yicong) and ‘occidental laughs’ (xixias)—and locates
the source materials in eatly 20th-century western periodicals. Based on a close reading
of the texts and an examination of the surrounding paratextual elements, the paper
argues that this practice not only gave the traditional (Chinese) notion of practicality
a sense of exoticism and playful irony, but also opened a channel for the reception of
western facts and ideas that somehow echoed the reality of China’s metropolitan society
at that time. The textual analysis involved here also provides a window through which

we may get a glimpse of the practice and mentality of magazine translators.
Keywords: translations, practicality, western periodicals, early Republican China
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This paper is based on chapters from her doctoral thesis Landscape of Transiation in Shanghai Popular
Literary Magazines, 1912-1920s completed in 2012 at CUHK.
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PR - filan (ieFFE/N) EE/ N CERFARESE Z SIED 19145 12H 57
WHAHER » JRZE The Radium Robbers 1B ZEB McClure’s Magazine 191457
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*
The Germ Letter il e
El
o Elo
Craig Kennedy and his *‘ workshop of scientific crime ** have rarely had a more baffling z q_ KR
puzzle to solve than the extraordinary blackmailing attack made upon the wealthy Mrs. =
Blake, so cleverly managed that it seemed as though even the most astute scientist i o K ﬁ
would be unable to penctrate the mystery. Have you ever heard of germ-free toxins? z #
Well, here is a chance to add to your store of knowledge and keep up to date with Hf' m *L
nﬂ&emmmuﬁolﬂ.enwd;dudchmnlpmhm There is a strange o ffic
ing on the great ibilities for evil that have gone hand in hand
with the grul good that scientific investigators have accomplished for the human race. g g
.
By Arthur B. Reeve o g: L
Asthor of " The Dead-Line." “The Curio Shop." and other Craig Kennedy stories & e
Hlustrated by Will Foster ?_ ;ﬁ:
EAD the letter, Professor Ken- nald had been very reticent over the reason, B e E
nedy. Then I will tell you the but had seemed very anxious and insistent H e
sequel.” that Kennedy should come immediately. B R -
Mrs. Hunter Bhke lay back Cmg md quickly, and I followed him, Z0 He £
in the cushions of her i hair in the inated by the letter. Mo
sun-parlor of the great Blnke mansion on “Dear Madam,” it began. ‘““Having re-| 5 B
Riverside Drive, facing the Hudson with ceived my d.lploma as doctor of medicine L . 2
its continuous reel of maritime life framed and bacteriol at Heidelberg, in 1909, I Feo 3
against the green-hilled background of the came to the United States to study a most
Jersey shore. serious disease which is prevalent in several Hte
Her nurse, Miss Dora Sears, gently of the Western mountain-states.” e
smoothed out the pillows and adjusted So far, I reflected, it looked like an ordi- o
them so that the invalid could more easily nary appeal for aid. The next words, how- 15
watch us. Mrs. Blake, wealthy, known as  ever, were queer: “I have four hundred e A
a philanth ropist, was not an ol woman but persons of wealth on my list. Your name SEe
had been for years a great sufferer from was—" e N
rheumatism. Kennedy turned the page. On the next 3
I watched Miss Sears eagerly. Full- leaf of the letter-sheet was pasted a strip of §ite 5
bosomed fine of face and figure, she was gelatin. The first page had adhered slightly #fo |,
more than a nurse; she was a to the gelatin. £ ]
mmion. She had bright, sparkling “Chosen by fate,” went on the sentence e .
eves and an expression about her ominously. e
Wo

B2 (EAL) NEJFZE The Germ Letter 15 H ¥R
BERIRIE ¢ Reeve, 1914 5 SEJLRGEE » 1914 ¢
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EMME T AREME  EARERARMAIREH L - AR
ik AIWBIOHY: - WERE > Hwiy - m TP AL
—% > ZATHA RS (LHKRFE 19140 A1)

EERFFE TERR ) VB - BEIRE TEER L, DB AW
( "7, ) ARRFuh - FERSFER P R EEE T ERER ) 8
P - AETEASGARIEPE Craig Kennedy » HIEEARHR T HARME,
DR ZE )& SN Mrs. Blake  SHGEJFE R NERE - "HEWIR, HE
EAEBRHREAEE 4 B F Walter Jameson * Wi AR (R IEATFSBLAEHE/ N
AR\ PIEFREERT (Sherlock Holmes) FI#HEAE (John Watson) © 7RI » & H
I TR R AT RV DU IR HEl /N T ERE A ) BRI
RIE R E R E ARG H P REREY - SCEEREE
fERTER > ERETRREN ; HEE NGRS ERE - IR
B i Rl R B AR A B RR AR

FERBAT " E ) BINE - BR T REERE SRR S - IR B
ERIMEH TR o BRI A SR EHE A A

Craig Kennedy and his “workshop of scientific crime” have rarely had
a more baffling puzzle to solve than the extraordinary blackmailing
attack made upon the wealthy Mrs. Blake, so cleverly managed that
I seemed as though even the most astute scientist would be unable
to penetrate the mystery. Have you ever heard of germ-free toxins?
Well, here is a chance to add to your store of knowledge and keep
up to date with all the latest wrinkles of the medical and chemical

professions. (Reeve, 1914, p. 244)
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Fer et ZE B E G - oWk FEERERE - DT TR
5o WL AIRI ARG Tyou,  HATHEF S EHA/NREE
TIESECHY o SCHROORE - 2R/ N T B B (SR - T R A2 E
S RFTEIE - HEHRRFSER A - FEREEERF S RN T WERK
B —REPRIEET - TRBIEA - SE G IIMNRMEESEF R
S ) ERE T R T R AR B A E R NGR - BRI & iR DA R e
BT RSN ATIE B B R W B 2 1 - 7R e 2 5 Bl DU B R A P 22 AT
RHNEBREB A ar OB - RNEmA B & » R/ NIRRT RIVERE
B lataE TEM ) fHAEE

A RS R T EM ) B DHE B R
FAUTIE BN TR WEH - AR REEEE - BUZE
BOHRE - IR 2R - MEEE I - g e AR R
"EM ) BVIERE - TR TR WOB R A RANEA NEER TR
# 0 19214 » EEIKEFZE 50 IEY (John David Rockefeller, 1839-1937)
HI5 T RRE IR R EEER R ETERIR TR - & LR - R
HAAES - IEFEAN) GEXIGS) WHE YT/ NS IR R — Lt
AHER

R EZ EFEEH KL% LM (John D. Rockefellow)” Z T #
FBR ARNZIHEE  BERMIMREER?E  AZEE - —
EF o —EM - ZEM - AFMIHE Y B RE LTI RN
BANESE AEEF? 9 wHERT o ERESEZTE
—dnE A e RTFWREEEH  BELRLEE  TALEME X
HARGTARABRKIE S ERATHI R B » MAAPTHL
o (BUBVAEE 19210 B6—7)

2R 5t Dy Rockefeller’ X FRER o
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FZHANEE R FIHIAZ1921F10H29H - @@ &8 — H HRTERAVEE
(HEAIIEER ) (The New York Times) %ﬁﬁaﬁié:*ﬂr AT HVINE SEIEEIAE19214F
8sH18HEEEN=E ([E37E) + MM REEANITE - BEIHF M
Rl v JEFNEFEE BRI AL B A1 B P (Peking Union Medical College
Hospital) 27w (E345)

T e 'TO DEDICATE PEKING
ROCKEFELLER TRIP TO CHINA | - INSTITUTION TODAY

Financier's* Son and Daughter-in. Johi D. Rockefeller Jr. Will Aid

Law to Sall Aug. 18, " at Opening of New Union
Ms, and Mrs, John D, Rockefeller Jr., Medical College.

Wh? will attend the dedlcation of the Thc Rockefeller Foundation announced
Peking . Union Medical College, intend :'cs;:zr:‘ay that exercises will take place |
1 T n Peking today in connection with the |
'trohl:a'it:u’:;;’:; zartl;z“‘f']e:sto:o }l;l;g.co‘l\:. dedication of the Peking Union Medical
> - College, orgnnized by the Cht Medical
pleted by the Rockefeller’ Foundation Board of tj’m Rockefeller l-‘ou‘r‘:lnuz(n.cp !
= 4 John D. Rockefeller Jr., isit
out of its $15,000,000 fund for medical to China. In connection with his fathers

work in China. philanthropies, will be present.

3 (AR ) 1S B TR M (72 © 19214E7H31H - 75 © 19214F9H

19H)

BERIRIE ¢ “Rockefeller Trip to China,” 1921; “To Dedicate Peking Institution
Today,” 1921.
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HIFES - (CMERE NE{CAVER - BN E 2 E DB - H
fean TR InFIRE SR > R R — A - Kt - HERRFEAK
AIRE/EARE - R AT REE ERERE - ERETRN T BASRERERE & [
e E%ffﬁ?ﬁéﬁﬁX#&aﬁﬁﬁﬁﬁkéﬁ%uiﬁﬁ%}ﬁﬁﬁaﬁz M EHSE -2
B HERIELSERE - EEY KGE S BN FIREE IR - EHIH S R
RO AT ﬁﬁﬁ%%ﬁ&%n‘ﬁ‘ﬂﬁﬁ&ﬁ’ﬂ%ﬁ? s HERE R R E
HIHEES » DIREAZIEE RRIER - RPFTTHEE AR RS
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1921 FFH BRI SMNE 4N » 32 2 B S A R e R R B
&+ (Lord Northcliffe * &K% Alfred Charles William Harmsworth * 1865-
1922) - @B LIERREEFEETET] - VHSEE BT LigREH
B TET CRIELHR) (The Times) ~ (EEHBEHR) (The Daily Mirror) Kl
(B ZH) (Observer) TNEHTERE - KR - 2 REHRIFE RIS EE _FHEHE
BATE - 11HHA - B3 (F#E) STIHIbEE LRI ENEREE - i
EEXREIH20H - (F) XEER uEELSIHRIERE) v
AT () BERHRERTIEE - e 5mE - (RELER) fE11H24
Holt B imiyeRE (B4) - EREELEESRTE - OE2E
(FRTGHR) (North China Daily News) F1 (F#E) -+ JNMEHELER
ZER - RIS KARE 11 H2sH A B HERR - B
B EHE R -

LORD NORTHCLIFFE
AT SHANGHAL

CORDIAL CHINESE
WELCOME.

(PROM OUR CORRESPONDENT.)
SHANG HAI, Nov. 21.

Tord Northeliffe sailed for Hong-

Kong this afterncon in the N Suaxceal, Nov. 21.—At Tientsin, a

To 2 six hours o banquet was given in honour of Lord
Gl L T o0 Nx Nowrs Lo Mok Northeliffe by ex-President Li-Yuan-
with numerous visitors, ‘besides visiting Hung. The guests included sll the most
the offices of the North China Daily News, distingui: Chinese ' and British ‘resi-
the Slnap:p, and the Sd";;:lw He dents. R
prested his surprise sz ! Replying to ' the ex-President’s toast of
o B gt ey i Tort Sty SO o
L2l . 0 inese m 10! en t too!
presses and the most modern illustrating .ni';'f Britain a lho»mnd years to reach her
machinery are installed. . - preeent Governmental system. The basis of any
"‘%l'mop:m“?:‘ols’}i Northcliffe .b.{ eonnltry'l wealth was industéy. The Chineso
charmed with his direct speech and ‘thi- Therefore, must .um (A 'I:l?gh e

equivoeal attitude in to the Anglo- General Ludendorff's testimony to Lord
Japanesp Alliance. is no doubt Northeliffe’'s war work and the shell cam-
that the visit has done much for British ign was constantly referred to by the
prestige in China. aium speakers.—Reuler.

4 (MG 1H) JbmeadLahEEsH
BRI © “Lord Northcliffe at Shanghai,” 1921.
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o B8 SR S AR A R - i B R R 5 T LG S R AR T ]
AH e RE12AF - (EFEN) MEETIH—RI 5 (SLBdL a9
ah) HIRHRASR (ESUAR - BRIGAL - EIERGHR - 1921) - i8R "EREE L AU
WA LSRR ST - SRR EI MR TR -
NI ES VNGRS Svai )7 - SR AP L Sl E i v N S e Eri =R S
% RHAANE— AR R - RRRIRTT SR IAOME
FEE FNETRABRHIZE - fF T DA BRALE -

JbE # £ (Lord Northcliffe) ZAFARME L EA © ZARRFE
ey T SR EMKE c RBAAL AFRA —MBEARLE
89 o RALRL 3 o AT — B & Bert L. Kuhn &3k 5% L5 R
TR FAMARATEGE o RRAS - ATRETARE - 2R
W ARA AR o BB B R AT RFATIE o (FIAME
1921 EG)

(EERFF RIS - BFENAERILRE L RE R eI s - EE
HWFE+0RE - FE— HHEBEEEAI TR AY) - SRt &aheE - K
RF AR S M - MRS 5 So— A FE A HEIEER
HrE SR RIS IR R EIIERE % - R AY)
EHEAETEE © WA - BERFERE TREEATREE, 0 TF
TR - BIRIEAEEE - (HEBIEREEGSHF RS - 325
NiEl - AbEE LR ZE RIS SR R E K HAIRAE T - A HER
OB - SERIGRGIZRAT - T EREE ) fEERIFRYL - RETRFEAYERS - (57E
SREFHERS —EAYEHIGR - IR & BRI - R E AT S - RS
A ILEUTHOANE - BRI TR ) RPOAETE - —&IBHEE
[ R AR - —2 R BAFIRERE & AARL - s TR R A Ay
EG S AR BAVRERS S - AL (F 22 S EERE R A R -
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18 HIEE SR O ERES » {FE Bert L. Kuhn H ARERRN-37
e BEER (EARR) AY—RIEME (E5) FHREEIRAE - a3
HHTE » 3E{Z Bert L. Kuhn 22K HZIIEHVGRLE - REDZEERME 5 3M5
R iy - nlHENRCEERHE - 5.2 > CREHLEELIUERE
AT A ISR > il a] RE2 — (7 SEBIBLIERCE (£ LIBFT R AYSCE | 58
SRS —THTE T - IR e AL DR THY OO E -

Bert L. Kuhn.

SHANGHAI, Feb. 21 (#).—Bert L.
Kuhn of Chicago, widely known cor-
respondent in the Far Xast, died to-
day of pneumonia. He had been cor-
respondent at XHonolulu and Manila
and had worked in Chicago and San
Francisco.

&5 (AAIRFHR) Bert L. Kuhn 5M5
BRPRIE @ “Bert L. Kuhn,” 1926.

e L ER ARG AT R - GRS e & A A sty S 2R, -
IRFIA)RE & ER B B © BLOh - TR ERAIRM - MR G I/ O
A - RSN S BRES [ AR © Ban - GieFeos) 55— TR ) HW

CRENMEN) E£1921Fc G FIHPAMEE |

EFRFROHE  —TAB+FRA-—RE LI EHBEALTE
—FEBEOZAY » AMALEHLRS o AR
KA L C. Legner A% SHMEFHLR > BLHE > |
HRE  ARFREAIMEKE Y EALLE - AR L &

BiE - RUBAZIRFLEBIRE  BHEHZIA LS - hAHF
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WHERY  BAASRERBEREZNE - (BAFE 1921 B
12—13)

"RIHEA ) RFJRERR “Chicago” HURE T ; | REIRFRMHE J HIBR T
X EEFEHEERER - RIBLDLEER - & "R IEE - A
# ‘L. C. Legner” ARH BHESIAR BRAOBIR(E R R SEARR - EEILEHE
FHEF R —HIHE - AERER] T3 ) PR ERIAE - &
AESOH B TR SERR RN R J Y — /Nl (2 RIEle) - R H IR
SRR e fEH o
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NEGmEHIRIRZ R - [FOCHEAFNRE - BOLREREE - —EW
Kt Rmm - RAFERNEHSEEEERRE 30 - 5l
MFCLERIEHBIBRZNRE - ORGSR - THA T eSS EIR I
PR GG GoE —BIRA IS - R e READIITERE - (eBi
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RAIN I8 BLAMED FOR

| MATRIMONIAL VENTURES
|

: By United Press

' CHICAGO, April 6—“Night's the
time for wooing, oh!"” said a weil
known Scotch authority.

But L. C. Legner, in charge of the
Cook county marriage license bureau,
has another version.

““When it's rainy and the log set-
tles down over the old town, why peo-
ple just naturally get lonely,” said
‘Legner, “and they dream of cozy flats
and fire places, slippers and home-
made biscuits—they want to Jove and
hold hands.

“So one rainy days we issue many
more marriage licenses than when the
sun s brightly shining.”

Dan Cupid Is still as active as ever
this year but marriage licenses are
| falling off, according to Legner. High
'rents, the employment situation, or
1 “something clse” is the cause. Leg-
ner doesn’t quite know.

Last year 42,503 couples were mar-
ri8d in Cook county. The A. E. F. got
married in 1920, But now most of the
war romances have gone on the rocks
or the participants are married. But
1921 is going to be a bad year for wed-
dings.

“This marriage license window Is
an excellent barometer for the coun-
try’s economic condition,” added Leg-
Cupid’s agent, however, denled that
romance {8 waning and that pcople
aren’t lovin' any more. -

““One can'be in love and not get
married,” he explained.

Dispatches here from other cities
of the United States reflect a similar
condition. People are putting off thelr
weddings until the jobs look safer.

[&l6 The Dalles Daily Chronicle 2 Il eFiE B —HI|
BRI ARIE @ “Rain Is Blamed for Matrimonial Ventures,” 1921.
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B &R R S @ IR R EIR - A - R mcE— DR
N ZRAT#ES 5 55— I eRislt 26 B B i — 44 20T BRME— R ARG A
BRIKIRAT » FURER PRI ES ARk « BCREINE IR #E Y 3
B - EHr 1921 10H25H GERE ) MH - FFHHRREEE Y
B FAITHAERE » BE AR I EME T IS 5 Roscoe ‘Fatty’
Arbuckle, 1887-1933) #i#5dizz—25< - B RBTHAHEERTE1917 2192148
MPEERE AR - |ERE (BE) - (Bud) - (BI2) SRZEMEE L

(FFFHE > 2008 » H17—29) ° eeffii& 5 —% » IREIEEAELE19214F 5K
Koo Al R - B E R ERREEAOR - RN NN -

SRFayIE A (f2LBFI) 1921459A 118 » A3 “Roscoe Arbuckle Faces an Inquiry on
Woman’s Death” °
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A Bibliometric Analysis of Translation Studies
between 1999 and 2014

Dahui Dong  Meng-Lin Chen

A great deal of research has been done by translation studies scholars in order to give a
comprehensive account of the development of this discipline. Due to recent advances
in computing capabilities and visualization techniques, it is now possible to visualize
the knowledge domains of translation studies by analyzing large-scale journal citation
datasets. This empirically enhances previous descriptions of how translation studies
has developed. This study presents such a map. It is based on an analysis of 32,976
references to 2,345 articles; the articles are from 8 translation studies journals indexed
by the Web of Science (WoS) database from 1999 through 2014. The most prolific
authors, most frequently-used title keywords, and the most frequently-cited articles are
listed via HistCite, a software package developed by Dr. Eugene Garfield, founder of
the Institute for Scientific Information and the inventor of the Science Citation Index.
Similar to a cartographic map, the map featured in this article provides a bird’s-eye view
of today’s translation studies landscape, so that major areas of research interest, their
size, similarity, and interconnectedness are visually marked and identified. It is expected

that the results will benefit translation studies and pedagogy.
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Introduction

As pointed out by Holmes (1975), translation theory has developed
through collaboration of experts from a variety of academic fields — discourse
studies, linguistics (especially psycholinguistics and sociolinguistics), literature,
psychology and sociology. The past 6 decades have seen remarkable advances
in the field of translation studies. In their effort to develop it into a scientific
discipline, scholars have applied theories from linguistics, structuralism, cultural
studies, and other related areas to define translation.

After World War 11, a “paradigm shift” took place in translation studies
(Baker, 1998, p. 343). The language rules and the text structure in the source
text were no longer seen as a static and isolated entity that did not change in
translation processes, but “as an integral part of the cultural background” (Snell-
Hornby, 1988, p. 2). Reaching equivalence between the source and target text
was the center of the new translation studies paradigm, among which Nida’s
(1964, 1975) “dynamic equivalence” and Newmark’s (1988) “communicative
equivalence” were the most prominent.

In the late 1980s to 1990s, it was realized that the meaning of the text
was not static. Various new research approaches shifted the focus to translators
and their subjectivity such as Reiss and Vermeer’s (1984) Skopos theory,
which emphasized the purpose and the function of translation. Another
major development was the introduction of “descriptive translation studies”
(Toury, 1985). Different definitions of translation were proposed. For example,
Lefevere (1992) suggested that translation was rewriting in which “patrons”
played an important role and posited the existence of a “patronage system”
that included ideology, the income of translators, and their social status. Snell-

Hornby (1997) argued that translation was not only cross-language but cross-
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cultural communication, and that translation studies theories were culture-based,
including elements of psychology, philosophy, ethnology and other areas of
knowledge. Some even argued that translation was betrayal (Benjamin, 1992).
To a large extent, translation studies was characterized by a deconstruction
of translation theories based on structural linguistics. The field experienced
both a shift, and a widening of focus, the so-called “cultural turn” (Bassnett &
Lefevere, 1990). Translation studies no longer focused on a single subject, such
as the translator or the text, but tended to adopt a multi-dimensional and holistic
perspective, drawing on research progress in linguistics, literature, cultural
studies, sociology, and many other relevant disciplines. Particular attention
was paid to cultural variables such as “values,” “norms,” “power,” “conflict,”
etc. to describe and explain the cultural role of translation works and provide
strategies for translation practice. A notable outcome was Toury’s (1995) use
of translation norms to account for the construction of translation theory. The
sense of translation studies as an independent discipline became stronger in this
development stage (Bassnett & Lefevere, 1990).

The deconstruction of translation studies created a broader space for
constructivism to further develop in the 1990s through 2000s. During the
current constructivist stage, “cultural translation” has a new focus on the
“instability” and “indivisibility” of both source and target texts as a result of
globalization. This new research direction redefines translation studies in terms
of the cultural interface (Pym, 2001). Other contemporary developments
include the application of sociological theories to translation studies, and the
growing impact of new technologies on the process and product of translation.
Influential theories include Bourdieu’s reflexitive theory (Inghilleri, 2003, 2005b)

and Latout’s social network theory (Buzelin, 2004). In recent years, orality1 has

" Orality is a term associated with pre-modernist traditions, modernist representations of the
past, and genre expressions of prowess like in audiovisual media (Bandia, 2011). [A rather
uninformative definition|
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grown into a serious field in translation studies (Bandia, 2011; Buhrig & House,
2004; Maxey, 2009; Tymoczko, 2005). According to Bandia (2011), orality has
provided a fertile and interactive ground for exploring a wide range of issues in
translation studies, such as translation history, post colonialism, cultural studies,
social science, audiovisual translation, literacy, and translation pedagogy.

The growing use of computer aided translation (CAT) and related
techniques means non-professionals are now able to translate thanks to the
technology (Pym, 2003). Audiovisual translation is applauded as a new mode
that facilitates exchange across languages and cultures in a global context
(Gambier, 2008). It has been argued that in the near future translation studies,
media translation (trans-editing of news) and multimedia translation (subtitling
and localization, etc.) could be integrated because documents to be translated
will inevitably contain various media components (Gambier, 2008; Orero, 2004).

The development trend of translation studies has received a great deal
of attention from researchers. As early as 1970s, Holmes (1975) distinguished
two branches of translation studies: descriptive translation studies (DTYS)
and theoretical translation studies (ThTS), and gave a rough prediction of
research areas under each branch. He pointed out that translation theory could
only develop through collaboration of experts from a variety of academic
fields — discourse studies, linguistics (especially textual linguistics, contrastive
linguistics, psycholinguistics and sociolinguistics), machine-aided translation,
cultural studies, literature, psychology and sociology. The later development
of translation studies, as we have seen above, has more or less supported
his prediction. However, translation studies scholars have from time to time
made attempts to give an account of the development trend in the field. The
followings are three descriptions of research trends in translation studies at

the turning of this century, namely Uwzty in Diversity (Bowker, Cronin, Kenny,
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& Pearson, 1998), Introducing Translation Studies (Munday, 2001) and The Map
(Williams & Chesterman, 2002).

Unity in Diversity (Bowker, et al., 1998) focuses on research areas and
methods in translation studies, and identifies twelve areas of research, suggesting

possible research directions in each area. The areas (pp. 6-27) are:

1. Text Analysis and Translation
. Translation Quality Assessment
. Genre Translation

. Multimedia Translation

2

3

4

5. Translation and Technology
6. Translation History

7. Translation Ethics

8. Terminology and Glossaries
9. Interpreting

10. The Translation Process

11. Translator Training

12.The Translation Profession

Munday’s (2001) Introducing translation studies: Theories and applications gives
a detailed account of the development of important concepts and practices
in western translation studies up to that time, but does not describe how that
development was affected by interaction with other academic disciplines.

The Map (Williams & Chesterman, 2002) divides research into a qualitative
category and a quantitative category and then offers three theoretical models
of translation — comparative models, process models, and causal models.

The research methods outlined clarify the differences between qualitative and
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quantitative research but the distinctions described are similar to those mentioned
in other books on academic research (Babbie, 2007; Jendrek & Babbie, 2000,
Kumar, 2002; Neuman, 2006; Nunan, 1992). Moreover, Williams and Chesterman
(2002) question the claim that interdisciplinary characteristics are the essence of
translation studies and dispute the existence of a general theory of translation.

Some translation textbooks also contain various levels of detail on the
development of translation studies. Hatim (2001) offers complete and detailed
descriptions of research concepts and research models in translation studies.
He looks at it from the viewpoint of applied linguistics and discusses how to
utilize linguistic theories, such as register, pragmatics, text linguistics, and genre,
to form corresponding models or paradigms in translation studies. Compared
with the areas of research and research methods listed in The Map, however,
Hatim gives little attention to the interdisciplinary nature of translation studies.
In general, although these authors outline the scope of translation research and
give accounts of the research methods used in translation studies, few discuss
in detail the relationships between research areas, or the paradigms applicable to
translation studies.

Tymoczko (2005), in a systematic account of the development of
translation studies, predicts that six broad areas of translation studies are likely
to be productive in the coming decade. These areas are attempts to define
translation, the internationalization of translation, changes in translation
theory and practice associated with emerging technologies and globalization,
the application of cross-disciplinary perspectives to translation, translation in
cognitive science, and in neurophysiology.

It appears that despite the increasing number of translation studies
adopting an interdisciplinary approach, few meta-analyses identifying topics of

special interest or influence have been published. It remains debatable whether
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the incorporation of other disciplines into translation studies helps it grow as a
separate discipline (Bassnett & Lefevere, 1990) or reflects a lack of discipline and
focus (Pym, 1998). There are also concerns that “Translation Studies tends to be
proportionally strong in the smaller cultures” and weak in the larger monolingual
cultures such as the United States, where scholars in the humanities talk about
translation, but few recognize it as an independent field of study (Pym, 2000, p.
752). The time seems to be right, therefore, to examine the translation studies
literature in order to identify its chronological development, the impact of its
leading scholars, the main themes of translation and interpretation research,
and the links within and between these themes. Such an examination may help
detect the emergence of paradigms in contemporary translation studies, which
according to Kuhn (1962) is an important indicator of an academic discipline
being a fully-fledged “normal science.”

In order to achieve these aims, we applied bibliometric analysis, a technique
for conducting a meta-review of the literature that can help identify both general
trends in the development of a field of study and the most cited scholars and
works in the field through an analysis of published scientific works. The analysis
was based on the assumption that researchers ground their studies in previously
published academic research and then publish their work in academic journals
(Small, 1978). Such analysis has been rare in translation studies. Grbic and
Pollabauer (2008) use the method to identify research topics in translation and
interpreting studies, but their study is focused on scientometric methodology,
and is based on a relatively small translation studies dataset. According to the
authors, one of the pitfalls in such an analysis is the low number of journals in
translation and interpreting studies included in the ISI Web of Science (WoS)
database, which could result in incomplete citation information being retrieved.

Although there are still not many WoS indexed journals dedicated to translation
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and interpreting studies, we have seen a small increase of such journals in the

past 15 years to at least 8 at present, which may warrant a follow-up study.

Bibliometric Analysis

The references of a scientific paper indicate the theoretical and empirical
foundations of the study, and an analysis of the references cited within a body
of literature makes it possible to identify the structure of a scientific discipline,
the trends that developed within it, and the networks of authors and papers
that belong to the same school, paradigm, or theory (Borgman, 1990; McCain,
1990; White, 1990; White & McCain, 1997). By taking the citation as the unit
of analysis, bibliometric research identifies authors and papers that are cited
frequently and produces a map of research streams and the relationships
between and within them (McCain, 1990).

The bibliometric analysis in this study comprised a detailed examination of
bibliographic data, usually accessed in the form of an electronic database. Data
was obtained in January 2014 from the ISI Web of Science (WoS) database,
consisting of the Science Citation Index — Expanded (SCI), the Social Sciences
Citation Index (SSCI), and the Arts and Humanities Citation Index (A&HCI).
In order to obtain a full picture of research in the new century, the timeframe
for the search was set to 15 years (1999 to 2014). The following publications

devoted to translation and interpreting studies were included in the search:

Translator

Interpreter and Translator Trainer
Target

Meta

Translation Review

S o e

Translation and 1.iterature
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7.
8.

Translation Studies

Translation and Interpreting Studies

The search retrieved a total of 2,345 articles, and these were exported to

the HistCite software package for analysis. HistCite (ver. 12.03.17) is a software

tool that aids researchers in visualizing the results of literature searches in

the WoS. It can identify key literature in a research field including works that

might be missed by a search in a standard electronic database, identify the most

cited authors within a field, and reconstruct the history and development of a

research field. For each work listed, the HistCite output records the following

information (Garfield, 2014):

Eall

Primary Key: unique record number of each article

Author(s): names and order of all authors

Title: title of the article

Source: detailed journal information, including volume, issue number,
and page numbers

Date: year and month of the publication

Language: the language of the article

Address: address of the corresponding author and the affiliations/
addresses of additional authors

Abstract: full abstract

Cited References: all citations in the bibliography, footnotes, and

endnotes

10.Total Location Citations (TLC): total number of citations of a paper

from other articles within the retrieved article collection. This shows the

relevance of a work to other articles in the retrieved collection.

11.Total Global Citations (TGC): total number of citations of the paper
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from all available databases. This shows the overall research impact of

an article.

Results and Discussion

The retrieved dataset consists of 2,345 articles representing 1,731 authors

in the 8 journals. There are a total of 32,976 references, with 4,739 unique words

included in the titles and abstracts. Table 1 lists country-of-origin information

in order of the number of articles collected in WoS. Countries scoring less than

20 records are not listed. The country—of—origin2 information of 967 articles is

247
86
76
20
15
17
15

659
203
147
67
35
41
40
17
18
23
17
18
8

1

Table 1
Locations of Articles
= Country Recs TLCS TGCS
1 Unknown 967
2 UK 307
3 Canada 272
4 USA 170
5 Spain 85
6 Peoples R China 74
7 Belgium 72
8 France 51
9 Italy 37
10 Australia 36
11 Germany 33
12 Austria 28
13 Finland 24
14 Ireland 24
15 Poland 22

0

Note. Compiled by the authors.

marked as “Unknown.” We manually
examined these entries and found
that they mainly came from Arts and
Humanities Citation Index (A&HCI)
indexed journal, e.g. Meta, Transiation
Review, Translation and Literature,
and Target, indicating possible
incompatibility between A&HCI
and SSCI index systems, resulting
in country information being not
captured by the HistCite program.
However, despite this deficiency,
we believe that the remaining 1,378
articles still constitute an unusually

large sample size in this field.

Based on articles with valid

? The country-of-origin refers to the address of the correspondence author.
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country information, the United Kingdom was found to be the location of
record for most authors (307), followed by Canada (272), and the United
States (170). In addition, the Total Local Citation Scores (TLCS) and Global
Citation Scores (TGCS) of these three countries were the highest among all
countries, indicating that studies generated from these countries were cited most
frequently. With extraordinary research output (high Recs) accompanied by
strong influence (high TLCS and TGCS), there is little doubt that researchers in
these three countries are playing a leading role in translation studies. Except for
USA and the People’s Republic of China, countries with big population sizes
such as Japan and India are not found in the table. This result echoes Pym’s (20006)
observation that some smaller countries outperform bigger ones in translation
studies. It appears that there is huge potential for these countries to increase
their research output in translation studies.

A comparison of the translation studies research output of Taiwan and
other Asian countries shows that, except for mainland China (including Hong
Kong) which ranks 6th in Table 1, no other Asian countries has recorded
more than 10 articles in the past 15 years as shown in Table 2. The ranking
information in Table 2 suggests that Taiwan’s research output in this field is well
above that of our major rivals such as South Korean and Singapore. Although
our absolute research output number is lower than that of India and Japan, our
productivity is not necessarily second to them if the huge population differences

are taken into account.
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Table 2

Research Output in Asia (Excluding PRC)
# Country Recs TLCS TGCS
22 India 9 1 7
26 Japan 5 0 1
31 Taiwan 4 1 2
44 Singapore 2 0 0
51 Indonesia 1 0 0
57 South Korea 1 2 6

Note. Compiled by the authors.

Between 1999 and 2004, no more than 100 translation and interpreting
studies papers were collected annually by the WoS. After 2004, the field of study
started to flourish from 2005, with peaks in 2008, 2009, 2010 and 2011 (more
than 200 papers each), as shown in Figure 1. However, the annual publication
count fell to less than 200 after 2012.

One obvious reason for the decline of translation studies publication in
WoS database is Meta being no longer indexed from 2012 for unknown reasons.
The journal used to contribute 50 to 70 articles per year to the WoS database.
However, the decrease in research output from 2012 to the present may also
reflect a return of the level of research interest in translation studies towards
a long-term norm after many years of unusually rapid growth. As the data for
this study was collected at the beginning of 2014, the 15 papers published up to
that time in 2014 do not give enough information to project publication levels
in 2014. We would suggest that regular periodical examinations of publication
data in WoS are conducted in the future to gain a longitudinal picture of further

development in translation studies.
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Yearly Output histogram Close

Number of records: 2345

Bar charts are proportional to percentage, and scaled.
Publication Year Count Percent

1999 78 3.2

2000 92 3.9 ———

2001 94 4.0 EEE————

2002 75 3.2 —

2003 91 3.9 mEEm——

2004 98 4.2 EEE——

2005 137 5.8 I
2006 112 4.8 I

2007 159 6.8 I
2008 218 9.3 I
2009 248 10.6

2010 266 11.3
2011 280 11.9

2012 195 8.2 I
2013 187 8.0 I
2014 15 06 m

Items: 16

Figure 1. Yearly research output

An examination of the most commonly used title words gives some
indication of the aspects of translation and interpreting studies that have most
interested scholars. Table 3 listed 30 most frequently used title words, each being
used more than 40 times. Except for three titles words (shown as crossed words
in Table 3) that could be variously interpreted, the rest appeared to speak for

themselves, and thus were intuitively categorized into the following themes:

1. Research Subjects: Process, Translator/Translators, Translation/
Translations, and Interpreting/Interpretation

2. The Language and Culture: Language, English, French, Chinese,
Spanish, and Cultural

3. The Text Types and Genre: Text, Literature, Literary, Poetry, Poems

4. Research Methods: Approach, Theory, Case, and Corpus

5. Research Objectives: Training, Teaching, and Research
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The categorization gives us an overview of interesting topics in translation
studies over the past 15 years. Translation studies has developed to include
studies on translation, translators, interpreters, and the translation process.
Cultural translation remains a research focus, and researchers have shown great
interest in the translation of literature/literary, poetry and poems with patticular
interest in the translation of English, French, Chinese, and Spanish. Corpus
translation has become a popular research method, while case studies are still
favored by many researchers. Translation studies is not limited to theoretical

research but also includes the practical teaching and training of translators and

interpreters.

Table 3

Most Conmon Title Words
# Word Recs # Word Recs
1 translation 1065 16 research 55
2 translating 220 17 approach 51
3 English 177 18  history 51
4 translator 116 19 poetry 51
5  language 114 20 theory 49
6 translations 91 21 Chinese 46
7 interpreting 89 22 interpretation 45
8  French 85 23 century 44
9  translators 74 24 teaching 44
10 literature 70 25 text 44
11 case 64 26 process 43
12 cultural 61 27 poems 42
13 literary 61 28 Spanish 42
14 new 59 29  introduction 41
15 training 58 30 corpus 40

Note. Compiled by the authors.
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Most Cited Authors

HistCite provides two ways of determining which authors are most cited:
first, by the number of total local citations (TLC) from other authors in the
8 journals retrieved in this study and second by the number of total global
citations (TGC), including citations by authors whose articles are collected in the
whole WoS database. Table 4 ranks the top most cited 15 authors in descending
order of TLC scores, and Table 5 lists the top 15 authors in descending order of
TGC scores. Next to each author’s name in both Tables 4 and 5 is the number

of articles (Recs) by that author for the period of 1999 to 2014.

Table 4 Table 5
Most Ciited Authors 1999-2014 by TL.C Most Ciited Authors 1999-2014 by TGC
= Author Recs TLCS TGCS = Author Recs TLCS TGCS
1 Inghilleri M 7 37 66 1 Inghilleri M 7 37 66
2 Tymoczko M 5 19 27 2 Tymoczko M & 19 27
3 Buzelin H 8 18 26 3 Buzelin H 8 18 26
4 Pym A 5 13 24 4 House ] 3 10 26
S BoeriJ s 11 14 S PymA 5 13 24
6 Gouanvic JM 2 10 16 6 Danan M 1 0 21
7 House ] 3 10 26 7 Zethsen KK 7 8 21
8 Baker M 4 9 14 8 Beeby A 2 9 20
9 Beeby A 2 9 20 9 Fernandez M 1 9 20
10 Fernandez M 1 ) 20 10 Fox O i 9 20
11 Fox O 1 9. 20 11 Kozlova L it 9 20
12 Kozlova L i 9 20 12 Neunzig W 1 9 20
13 Meylaerts R 8 9 16 13 Presas M 3 9 20
14 Neunzig W 1 9 20 14 Rodriguez R 1 9 20
15 Presas M 3 9 20 15 Romero L 1 9 20
Note. Compiled by the authors. Note. Compiled by the authors.

We have noticed that the 15 entries in the two tables are not the same.

Some articles have been cited more often by translation studies scholars as
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reflected by their high LCS and others are cited more often by researchers
whose articles are published in other WoS indexed journals. The first three
authors in both tables are the same indicating that their works are of interest not
only in translation studies but also in other research fields. To take some specific
examples, Moira Inghilleri published 7 articles (Inghilleri, 2003, 2005a, 2005b,
2008, 2010a, 2010b; Inghilleri & Harding, 2010) during 1999-2014 in the 8
translation studies journals, which were cited 37 times and 66 times respectively
by articles published in the 8 translation studies journals and in other WoS
indexed journals. Among these articles, Inghilleri (2005a) alone has been cited
14 times by other articles collected in the 8 translation studies journals (see
Appendix 1) and 21 times by articles collected in other WoS indexed journals
(HistCite does not provide detailed information on the 21 articles). The second
most cited author was Maria Tymoczko, who published 5 articles (Tymoczko,
2005, 2009, 2012, 2014; Tymoczko & Gentzler, 2010) and was cited 19 times and
27 times respectively by articles published in the 8 translation studies journals
and in other WoS indexed journals. Among her 5 articles, Tymoczko (2005)
has been most cited, 12 times by other articles in the 8 translation journals and
19 times by articles in other WoS indexed journals. Héléne Buzelin ranked the
third most cited author with 8 articles (Buzelin, 1999, 2004a, 2004b, 2005, 2007,
2010, 2012) published in the 8 translation studies journals. Her most cited article
was Buzelin (2004), which has been cited 11 and 15 times respectively by other
articles in the 8 translation studies journals and articles in other WoS indexed
journals.

Based on the assumption that the more an issue is written about in a
research field the more important it is to that research field, when an author
is heavily cited by articles in the 8 translation studies journals (locally cited), it

suggests that what he/she writes about is of local importance to translation
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studies. However, when an author is heavily cited by articles outside the 8

translation studies journals (globally cited), it may suggest that his/her topics

are of importance to a broader research field. A further inspection of the most

cited articles written by authors in both tables thus shed some light on important

issues of interest to translation studies as a research field and to translation

studies as part of a broader research field (Table 6 and Figure 2).

Table 6

Issues of Translation Studies as a Research Field and as Part of a Broader Research Field

Core issues of translation studies

Core issues of a broader translation studies

Inghilleri (20052): Bourdieu’s

Inghilleri (2005a): Bourdieu’s reflexive

! reﬂexlv§ SOCIOI(?gl cal theory in sociological theory in translation studies
translation studies
Tymoczko (2005): the Tymoczko (2005): the development trend

2 development trend of . .

. . of translation studies

translation studies
Buzelin (2004): Bruno Latour’s Buzelin (2004): Bruno Latour’s and

3 and Bourdieu’s sociological Bourdieu’s sociological theories in
theories in translation studies translation studies

4 Pym (2003): translation House (2001): translation quality
competence assessment

5 Boerl <2(.)08): conference Pym (2003): translation competence
interpreting
Gouanvic (2005): a

6  Bourdieusian theory in Danan (2004): captioning and subtitling
translation

- House (2001): translation Zethsen (2008): professional translators
quality assessment social status

g Daker Q010): interpreter and Beeby (2005): translation competence
translator identity

9 Beeby (2009): ranslation Fernandez (2005): translation competence
competence

10 Fernandez (2005): translation Fox (2005): translation competence

competence
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Table 6
Issues of Translation Studies as a Research Field and as Part of a Broader Research Field

(continued)

11 Fox (2005): translation Kozlova (2005): translation competence
competence

12 Kozlova (2005): translation Neunzig (2005): translation competence
competence

13 Mey.laerts (2010): habitus and Presas (2005): translation competence
self-image

14 Neunzig (2005): translation Rodriguez (2005): translation competence
competence

15 Presas (2005): translation Romero (2005): translation competence
competence

Note. Compiled by the authors.

Captioning /*\ - -
and Subtitling

social status

Core Issues of Translation Studies
sociological translation studies
development trend
conference interpreting
translation quaity
translator and interpreter

Figure 2. Visualized important translation studies issues from 1999-2014

The subjects about which the most cited authors write highlight some of
the important issues in translation studies over the period. It appears that among
them the most important three are sociological translation studies, development

trends in translation studies and translation quality.
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Sociology emerged as a popular topic in translation studies during this
period. Buzelin (2004) combined Bruno Latour’s actor-network with Bourdieu’s
reflexive theory to develop her own agent-oriented and process-oriented
translation research approach. Introducing Bourdieu’s reflexive sociological
theory, Inghilleri (2005a) discussed the relevance of Bourdieu’s theory of
habitus, field, capital and illusio to translation studies.

Unsurprisingly, translation scholars maintained their ongoing interest in the
development of translation studies during this period, with Tymoczko’ (2005)
description of, and predictions for research trends a notable contribution.

Translation quality remained of interest to translation scholars during the
sample period, continuing a line of enquiry that saw the development of various
criteria-based translation evaluation models in the 1990s, such as House’s (1997)
translation quality assessment (TQA) model and the works of Toury (1995)
and Chesterman (1993). House (2001) introduced the concept of a “cultural
filter” to discriminate between translation versions and proposed a functional-
pragmatic model for translation evaluation.

The other identified foci of interest in translation studies that emerged
from our analysis (listed above) will not be detailed here since they have been
well documented in Tymoczko (2005).

It is worth noting that while interpreting studies have been largely
subsumed under translation studies since the 1990s, mainly because “recruiting
professional interpreters for experimental research is a sensitive, often frustrating
exercise” (Shlesinger, 1998, p. 2), the above analysis suggests that interpreting
studies has finally emerged as a major interest in its own right. In addition,
some of the recent research areas identified in the introduction section, such as
subtitling and sociological translation studies, have also been confirmed as major

research interests in the field.
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It should also be noted that, although LCS and GCS citation rankings
indicate a scholar’s activity in terms of their publication of research articles,
it should not be used as the sole measure of the author’s research reputation,
productivity, quality or quantity. As is shown below, authors could publish many

articles in journals not indexed by WoS, which would not appear in this analysis.

The Core Literature in Translation Studies

The importance of a work to the development of a research field is often
assessed by the number of times that it has been cited, since scientific research
is traditionally based on, and acknowledges preceding work. In the previous
section, we have identified the most cited authors in the field of translation
studies by examining which articles published in the 8 journals have been cited
most often either by TLC or TGC scores during the period. It is possible
that other kinds of works, e.g. books, may have a greater number of citation
records even though they are not indexed by WoS database. Therefore, we used
HistCite’s function, Cited References, to look at this situation.

Table 7 shows the works sorted by the number of citations in the 8
journals. We only included works that had been cited more than 30 times during
1999 and 2014. For example, item 1 is a book (Toury, 1995) which has been
cited 143 times in the 8 journals, so it is very relevant to translation studies. The
table shows that apart from one journal article (Simeoni, 1998), all of the works
are manuscripts, containing the underlying translation studies theories that are
undoubtedly widely familiar to researchers in the field, whatever their research

interests are.
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Table 7
Most Cited Works
# Author / Year / Works Recs
1 Toury G, 1995, Descriptive Translation 143
2 Venuti L., 1995, Translators Invisibility 112
3 Venuti L., 1998, Translation Scandals 68
4 Gile D., 1995, Basic Concepts Model 53
5 Baker M., 2006, Translation Conflict 47
6 Kiraly D., 2000, Social Constructivism 47
7 Nord C., 1997, Translating Purpose I 46
8 Hatim B., 1990, Discourse Translator 42
9 Hatim B., 1997, Translator Communication 41
10 Hermans T., 1999, Translation Systems 41
11 Cronin M., 2003, Translation Globalization 39
12 Lefevere A., 1992, Translation Rewriting 39
13 Tymoczko M., 2007, Enlarging Translation 39
14 Kussmaul P, 1995, Training Translator 36
15 Catford J., 1965, Linguistic Theory Translation 35
16 Bhabha H. K., 1994, Location Culture 33
17 Nortd C., 1991, Text and Translation 33
18 Taber C., 1969, Theory Practice Translation 31
19 Toury G., 1980, Search Theory Translation 31
20 Simeoni D,, 1998, Target, Vol. 10 30
21 Snell-Hornby M., 1988, Translation Studies 30

Note. Compiled by the authors.

Gideon Toury’s Descriptive Translation Studies and Beyond (Toury, 1995)
and Lawrence Venuti’s Translators Invisibility (Venuti, 1995) are deservedly the
most important core translation studies works. Since it was first proposed by
Holmes (1975), descriptive translation studies has been systematically applied
and elaborated by many scholars (Bassnett, 1980; Hermans, 1985; Van Leuven-

Zwart & Naaijkens, 1991) and is considered an important force in translation
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studies (Bassnett & Lefevere, 1990). The major contribution of Toury (1995)
to translation studies is that it provides different kinds of norms in action for
different stages of the translation process based on a socio-cultural perspective
of the source text (ST) and target text (T'T) culture. Although it is criticized for
being over generalized (Gentzler, 1993) and not being able to provide all of
the variables and laws in translation (Hermans, 1990), it still has had “a major
impact on translation studies” (Gentzler, 1993, p. 133). Venuti’s (1995) The
Translator’s Invisibility interrogates the notion of the “visibility” of translators in
translation history, and argues that the translator is a visible agent and translation
is a rewriting involving negotiations between the source text and the translation,
as well as between various agents in the process. It presents “foreignizing”
as a counter translation strategy to the then prevailing translation practice
of “domesticating,” and provides the theoretical foundation that enables
subsequent studies to look at the difference between the source and target
languages and cultures.

Table 7 makes it very clear that the core literature in translation studies
focus on theories rather than empirical studies, with many of the former being
the “standard” references that are cited whenever researchers conduct translation
studies. These works have often been the underlying theory on which empirical
translation studies are based and so are deservedly important. It is interesting to
find that the linguistic approach to translation theory dating back to the 1960s,
with its focus on meaning, equivalence and shift, is still used by contemporary
researchers. For example, Catford’s .A Linguistic Theory of Translation: An Essay
in Applied Linguistics (Catford, 1965) ranked the 15th in the table, indicating that
the approach still attracted a certain amount of attention. A similar observation
applies to Eugene Nida and Charles Taber’s Theory and Practice of Translation
(Nida & Taber, 1969), which incorporates linguistic and scientific approaches,
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and is also widely cited by researchers in contemporary translation studies.
The importance of these “old” theories has been acknowledged by translation
theory’s leading figures such as Mona Baker and Susan Bassnett who place
linguistic issues in the context of cultural and other factors (Baker, 20006;
Bassnett, 1980).

It should be noted that statistical bias may exist in the data, since older
works have a greater chance to accumulate citation scores due to the longer time
they have had to become familiar to practitioners in the field (Hicks, 1987, 1988).
As shown in Table 7, of the 21 core literature citations in translation studies
only 4 works (Baker, 2006; Cronin, 2003; Kirly, 2000; Tymoczko, 2007) were
published after 2000, with Maria Tymoczko’s Enlarging Translation, Empowering
Translators (Tymoczko, 2007) being the most recent publication. On the other
hand, given the relatively short time these recent works have taken to reach high
citation rankings, it would be expected that the theories proposed in these works
would continue inspiring more translation research in the coming years.

The identification of the core literature in translation studies gives us a
better understanding of the academic achievements and influence of these
works, which need to be treated as the most important literature in teaching or
doing research in translation and interpreting. They can also be recommended
to practicing translators and interpreters who wish to improve their professional

competence levels.

Mapping the Development of Translation Studies
between 1999 and 2014

One of the goals of this study was to explore the links between the
themes of translation studies through bibliographic analysis in order to form a

comprehensive overview of its development. To achieve this goal we applied
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the citation mapping technique, which presents in a visual form how research
articles were cited over the years and the direction in which research was heading
(Small, 1978, 1999). We conducted a mapping analysis of 20 articles using the
local citation scores (LLCS) in the 8 journals, as shown in Figure 3. The vertical
axis in the figures represents the timeline from 1999 to 2014, and each node
represents an article in the database. The size of the circle for each node in
Figure 3 is proportional to the importance of that article to translation research
as measured by LCS. An arrow from one node to another represents a citation

of the second article by the first; Table 8 provides a key to the nodes in Figure 3.

@ ()

2002

2003 0

2004 @

w @ @@ e @ ® e (v

2006

2007

me (o) o)
2009
2010 @

Figure 3. 1L.CS citation mapping (Nodes: 20; Links: 8; LCS: 20; Min: 5, Max: 14 )
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Table 8

Key to LLCS Mapping Nodes
219 Translation quality assessment: Linguistic Meta. 2001; 46(2):
House ] description versus social evaluation 243-257
229 Conference interpreting: Quality in the Meta. 2001; 46(2):
Kurz 1 ears of the user 394-409
230 Quality assessment in conference and Meta. 2001; 46(2):
Pochhacker ' community interpreting 410-425
407 Redeﬁni.ng translation competenc.e.in an Meta, 2003; 48(4):
Pym A electronic age: In defence of a minimalist 481.497

approach

502 Translatology, ethnography and Meta. 2004; 49(4):
Buzelin H production of knowledge 729-746
594 Investigating translation competence: Meta. 2005; 50(2):

Beeby A, et al.

Conceptual and methodological issues

609-619

Mediating zones of uncertainty —

641 Interpreter agency, the interpreting Transiator. 2005,
L Y - 69-

Inghillerd M habitus and political asylum adjudication 1(D): 69-85

Inghilleri M~ COTSTHCHOn O The OBject Hin fansiatio 11(2): 125-145
and interpreting studies

0 e cnncident of pracica e Tl 2005

Gouanvic JM Field, “habitus,” capital and “illusion” 1(2): 147-166
Unexpected allies — How Latout’s

652 network theory could complement Translator. 2005;

Buzelin H Bourdieusian analyses in translation 11(2): 193-218
studies

653 Btflurdleu tli_e etrhn"gdrjapheﬁ R {f; 4 Translator. 2005;

Blommaert] ~ C i O8TAPRIC grounding of habitus an 11(2): 219-236
voice

662 Trajectories of research in translation Meta. 2005; 50(4):

Tymoczko M studies 1082-1097

663 Project-based learning: A case for situated Meta. 2005; 50(4):

Kiraly D translation 1098-1111

940 Translation technologies: Scope, tools and Targer. 2008; 20(1):

Alcina A resources 79-102
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Table 8
Key 1o LLCS Mapping Nodes (continued)

1005 The ethical -tgsk of the translator in Translation S tudies.
the geo-political arena from Iraq to

Inghilleri M Guantanamo Bay 2008; 1(2): 212-223
A narrative account of the Babels
1048 vs. Naumann controversy: Competing Transtator. 2008;
Boeri | perspectives on activism in conference 14(1): 21-50
interpreting
1050 Translator status: A study of Danish Translator. 2008;
Dam HV company translators 14(1): 71-96
1376 Why translators should want to Translator. 2009;
Tymoczko M internationalize translation studies 15(2): 401-421
1638 “You don’t make war without knowing Translator. 2010;
Inghilleri M why:” The decision to interpret in Iraq 16(2): 175-196
1639 Interpreters and translators in the war Translator. 2010
Baker M zone: Narrated and narrators 16(2): 197-222

Note. Compiled by the authors.

Figure 3 shows three clusters in which two or more than two nodes are
linked by arrows: one consists of nodes [641], [1048], [1005] and [1639], another,
nodes [407] and [663], and the other, nodes [219], [502], and [652]. Since each
node represents a top-20 highly cited article and an arrow represents the citation
of one article by another, a cluster forms when multiple researchers are writing
about a common topic. By manually examining the three clusters in Figure 3, it
is found that the common topic of one cluster, consisting of nodes [641], [1048],
[1005] and [1639], is the professional ethics of translators and interpreters with
two articles by Inghilleri (20052, 2008) (Jnode 641] and [node 1005]), one article
by Boéri (2008) (Jnode 1048]), and one article by Baker (2010) [node 1639].
Inghilleri (2005a, 2008) notes that translators often face professional ethics

issues when getting involved in special social, ethical and political activities
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such as “war on terror;” she proposes an analytic framework to account for
interpreter habitus, a concept that is based on Bourdieu’s sociological theory and
has received a great deal of attention from translation studies in recent years.
Boéri (2008) is concerned with the stance that interpreters should take in social
activities. The study provides an array of strategies for conference interpreters
to adopt in some controversial situations related to volunteering, activism,
and professionalism. Baker (2010) looks at professional translator/interpreter
ethical issues from a training perspective, and argues for the importance of
adding ethics components to translation and interpreting curricula. In relation
to these four articles, researchers have examined translation ethics in various
difficult social situations, making professional translator and interpreter ethics a
potential paradigm in translation studies. The situations include violent conflict
(Tipton, 2011), international criminal tribunal at Hague (Elias-Bursac, 2012), war
on terror (Hess, 2012), interviews with asylum seekers (Tipton, 2008), Bosnian
and Serbian wars (Jones, 2010), and Nazi concentration camps (Wolf, 2013).
Since some of the articles were published in recent years, more evidence may be
needed to confirm the existence of this paradigm.

The common topic of another cluster, consisting of nodes [407] and
[663], is the definition and acquisition of translation competence. Pym (2003)
[node 407] and Kiraly (2005) [node 663] both take a cognitive approach to the
translation process. Pym (2003) points out that translation/interpreting training
should teach learners how to theorize their skills and knowledge, and he argues
that translation and interpreting training needs to treat theorization as an
important component of translation competence to help translators adapt to a
world of fast changing technology. Kiraly (2005) argues that translation learning
is a social-cognitive reflective process and presents a project-based learning case

study based on cognitive science. It appears that these two studies have formed
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another potential paradigm in translation studies, supplemented by subsequent
studies on teaching translation and interpreting (Biel, 2011; Li, 2013; Rundle,
2008; Scott-Tennent & Gonzalez Davies, 2008).

The third cluster, consisting of nodes [219], [502] and [652], concerns
the cultural and social relations between various participants in the production
of translation. House (2001) [node 219] introduces a “cultural filter” to build
her “functional-pragmatic model” for translation evaluation. In addition to
traditional cultural elements, the cultural filter includes some newly emerging
cultural elements such as English as a lingua franca. Buzelin (2004) and Buzelin
(2005) [nodes 502 and 652] applies Bruno Latour’s ethnographic perspective
to the role of intermediaries in the translation process. The two articles
further demonstrate how to apply Latour’s sociological theory to redefine
translation norms that reflect the relations between the translated text and
various intermediaries participating in its production process. The cultural and
sociological theories introduced by the three articles in this cluster provide
another potential research paradigm for the ethics issues raised by Toury’s (1995)
descriptive translation studies. Latout’s sociological theory and the functional-
pragmatic model have since been adopted by an increasing number of studies
(Abdallah, 2012; Abdallah & Koskinen, 2007; Jiménez-Crespo, 2013; Risku &
Windhager, 2013; Tahir-Giircaglar, 2007).

As discussed above, three potential paradigms in translation studies have
emerged since 1999: the professional ethics of translators and interpreters,
translation competence, and social and cultural relations. Of these, professional
ethics appears the best developed with more extensive links with other nodes,
indicating sustained interest from researchers who themselves are cited
frequently by other researchers. The development of the other two apparently

stopped by 2005. The study of social and cultural relations was only “hot”
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between 2001-2005, and the study of translation competence, between 2003-
2005. The research interest in these two themes faded, reflecting shifts in the
foci of interest over the past decade with the frequent appearance of so-called

2 ¢

“turns,” such as the “cultural turn,” “return of ethics,” and “social turn.”

As for other themes in translation studies over the period represented by
nodes in Figure 3, it appears that they are little related with one and another and
develop separately in translation studies (no arrows between nodes). This may
indicate that most of the themes are not receiving focused attention from the
members of the research community because few important works are visibly
developing from them. This echoes the result of our previous analysis of the
global citation scores (Table 7). Table 7 shows that Toury’s (1995) descriptive
translation studies stands out as the most cited work (143 times), suggesting
that the theory is widely applicable in translation studies. Eventually descriptive
translation studies became established as a paradigm (Hermans, 1999; Pym,
2001). However, its potential has apparently not been fully realized, since few
of the 20 most cited journal articles in translation studies in the past 15 years
actually applied the descriptive translation model or adopted its methodology as
shown in Figure 3. The situation is the same as it was in the 1990s when Pym
(1998, p. 15) questioned whether “there is or ever was a coherent group of
scholars carrying out a doctrinally descriptive translation studies.”

According to Kuhn (1962), in an established academic discipline, research
first starts from a single paradigm, and then extends to other paradigms when
the current paradigm fails to answer the research questions. Although this study
has identified several potential paradigms in contemporary translation studies,
none of them has become a predominant paradigm. Therefore, this study argues
that translation studies is still in an early era of developing into what Kuhn (1962,

p. 24) called a fully-fledged “normal science.”
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Conclusion

Over the past decade translation studies has developed rapidly. The
theories of many academic disciplines have been applied in translation studies
and formed different themes. This study has identified general trends in the
development of translation studies, the most cited authors and the core literature
in the field through an analysis of published scientific works. This study finds
that the core issues in translation studies over the period include sociological
translation studies, trends in translation studies development, conference
interpreting, translation quality, translator and interpreter identity, translation
competence, captioning and subtitling, and translator social status. An array of
core literature has been identified, mostly published in the last century, which
provides the theoretical underpinnings for translation studies.

Three potential research paradigms have emerged during the period,
including the professional ethics of translators and interpreters, translation
competence, and social and cultural relations. The professional ethics paradigm
appears the latest development in translation studies, in which researchers are
applying Bourdieu’s reflexive sociology to give an account of the complex ethical
issues when translating and interpreting in various difficult social situations.
Although three potential paradigms have formed, it appears that translation
studies currently lacks a predominant paradigm.

Some of the limitations of the present study should be mentioned here.
First of all, there may be unintentional bias in the selection of journals used in
the analysis, partly on account of the author’s selection of journals, and partly
because the search was restricted mainly to English language journals that are
found in the WoS database. Journals that are not in English and journals that are

not indexed in the WoS database were excluded from the analysis. In addition,
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potential errors in the WoS database make it impossible to ensure that the
citation information on each work is correct. This may result in some works
of an author being omitted from the analysis. This study is also subject to the
common bias of all bibliometric studies, namely, that older publications are
more likely to be cited than newer ones (Hicks, 1987, 1988). This is reflected
in Table 7 above, in which only four works out of the top 21 cited works were
published after 2000.

Nevertheless, a HistCite analysis of research in translation studies since
1999 has shed some light on the development of the field. A visualization of the
citation information reveals the interconnectedness of the articles, which can
help researchers identify influential research in the development of the field, and

areas with potential to develop into paradigms.
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Appendix 1

Local works citing Inghillia (2005a)

File Analyses View Tools Help
Untitled Collection List Totals:

List of 14 Records citing 649 Inghilleri M

The sociology of Bourdieu and the of the ‘ob tin
translation and interpreting studies

TRANSLATOR. 2005 NOV; 11 (2): 125-145

Records: 2345, Authors: 1731, Journals: 8, Cited References: 32976, Words: 4739
Yearly output | Document Type | Language | Institution | Institution with Subdivision |
= Date / Author / Journal
2007

1 919 Meylaerts R
“La Belgique vivra-t-elle?” L and Tr ! deolog 1 D in
Belgium (1919-1940)
TRANSLATOR. 2007 NOV; 13 (2): 297-319

2 933 Slerra M, Serrano C
META. 2007 DEC; 52 (4): 763-792

2008

3 1047 Tipton R
Reflexivity and the 1 C of in Interpreter-mediated
Asylum Interviews
TRANSLATOR. 2008 APR; 14 (1): 1-19

2009

4 1234 Tyulenov S
Why (not) L On the of 1] theory to

studies
TRANSLATION STUDIES. 2009; 2 (2): 147-162
5 1262 Marco J
T T 1.

hers An Approach Based on Models and Best
Practice

INTERPRETER AND TRANSLATOR TRAINER. 2009 MAR; 3 (1): 13-35
2010
6 1439 Meylaerts R
b and 1f- of 1 v h in digl

societies
TRANSLATION AND INTERPRETING STUDIES. 2010; 5 (1): 1-19

7 1485 Kershaw A
Sociology of literature, y of t Ther of Irene
Nemirovsky's Suite francaise in France ond Britain
TRANSLATION STUDIES. 2010; 3 (1): 1-16

8 1506 Daldeniz E
The role of translation
TRANSLATION STUDIES. 2010. 3 (2) 216-230

9 1640 Jones FR
Poetry T and the Wars of the Yugoslav Transition
TRANSLATOR. 2010 NOV; 16 (2): 223-253

2012

10 1949 Brems E, Meylaerts R, van Doorslaer L
A discipline looking back and looking forward An introduction
TARGET-INTERNATIONAL JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES. 2012; 24
(1): 1-14

= Date / Author / Journal

11 1989 Song ZW
The Art of War in retranslating Sun Tzu Using 1 1 to
the competition
TRANSLATION AND INTERPRETING STUDIES. 2012; 7 (2): 176-190

12 2031 Footitt H
Incorporating languages into histories of war: A research journey
TRANSLATION STUDIES. 2012; 5 (2): 217-231

13 2041 Muireartaigh RO
Preaching to the converteg- DT v ‘s Zen

TRANSLATION STUDIES. 2012; 5 (3): 280-295
2013

as a case study of a

14 2248 Chariston D
T b of Bour Hexis 1.B. Baillie's Translation of
Hegel's Phenomenology
TRANSLATOR. 2013 APR; 19 (1): 51-80
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Giving Proper Consideration to the Target Readers in Soft News

Translation: An Online Community Translation Perspective

Ya-mei Chen

Soft news is playing an increasingly important role owing to the prevalence of television
and online media as well as the tabloidization of the print media. However, existent studies
of news translation mainly focus on hard news items, while far less attention has been
paid to soft news translation. Accordingly, drawing upon functional theorties of translation,
reception aesthetics and the characteristics of the news audience, Chen (2013) has
proposed a theoretical framework to aid the translator in giving sufficient consideration
to the target readers in soft news translation. However, this framework is designed for
the translation of the soft news found in newspapers or magazines rather than in other
contexts. To fill the void, this paper focuses on online translation communities, where
the latter are virtual communities consisting of like-minded volunteers who converge
around the act of translation and collaborate for a common cause. Not officially trained
as translators, these volunteers carry out translation tasks out of their own interest, and
are normally not remunerated. Community news translation differs from the “traditional”
forms of translation used in news organizations in terms of the collective goal, the
translator’s role, the relationships between team members, the publication medium and
the readers’ geographic locations. Unlike newspaper or magazine translators, community
translators may adopt different strategies to cater to their readers’ needs. In order to make
Chen’s (2013) framework also applicable to community news translation, this paper, which
is based on Van Dijk’s (2008, 2009) socio-cognitive approach to context, takes account of
the social characteristics of community translation. Moreover, the author has conducted
two empirical case studies of community translation, at Yeeyan.org and Global 1 vices, to
further elaborate on the community translator’s awareness of his or her readers in the
translation of soft news. The results reveal that the community translator and newspaper
or magazine translator will view their readers differently with regard to the target readers’

horizon of expectations, aesthetic distance and textual perspectives and gaps.

Keywords: community translation, soft news translation, consideration of the target

readers, socio-cognitive approach to context
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TEECZRCRALR - DARGEERED B PRS0 EEERNE GEERIHE
B NREAGF - DURGEZ AR IR ) B Al R s B AT i 87 B i E P
2EFN o B TNVR_EF MR - (1) S3EE 2 g
IRBLERPE L » Rl AREE R i By A A - (ELERRE Bl DIE B
2l WA RS IR BEE R — 8 - HEEA B RRE - BIFE
AT EEHEES (HBEENAR) RMRE - (2) ihE#EE
HEEERUREE - RS EE S CGEE IR - 2R
T L HAR AT R SIS o B A A M A 35 S AT - (HAIR]
REAIFTEE IS AN ] - A N EZ FEHIELEALY - HoR - 58 OBl iE 2 i
B[R] S AR I HR AR AR B R AT i Y B R R S H BT RE - I
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SR IR - B RE E TR - A
RELSEL Fr M R MR S - PN TR ¢ (AR
AEYAL » WE LR - BRI 2 B R(LS - T
PR @A 2R - TR (foreignization) SIS RE - FHRIHY - 2
R RUTIEIEE - RIS R R S0 - MR E R AR -
DA RS B+ 0B |3 BB R G - s e
s RIS O EETRE v DB [ e
BB (domestication) TIEZHENS » [1RLEEST(L.2175 -

SIS RS REREI % - 2 A S H SR
BRI EREREENE « EIG 2 - TS T % R Ao 35 -
2 TR A T T B B AW IR HERR (2013)
BRI T - AR -

AR TERR A — 5T T 828 SO » LT e
WP o R R R, A — T R
H AR R R T LA A S
SRS, o AR 5t T T I B -

B~ EZses i
SO RA B R HOF R AR « EREBIRSIY - (AR (2 R
— BRI ) B L SRR AR L -

2
AR PR & SER
flsz<1 fEl%2
1. REHM . (fasnkdR) | 1L REHM - (A E)
A A X 265
TR o sesmaim = (rswm) 2R ()
18% A Y S 26
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(Rl EEGRE i N E )
FrE UL P F 5] AR ML KA
B | 2010F~20124F 20104 ~20124

BRI - (FE BT -

tEde GEEH) S (2ERZE) o - (FEH) B
CRSCEMEENLEE 0 R20065 BT - BIRE A EEAE T - — BRI
o FEDG L AAZHE - RN R AR SRR P S R
FRIERE  — Al EER Wiki BV 5  HR2007F R ETHIRGSE
{LEE - SELAEERE G20 R E R E 5 - FE T HAR
B o 21 B SCRE R A E i W T R M R - B R
SEREA  IRETEE - G ALE - HEERRAE SR  #5E
RirE=0F - (FSHW) FHEE N LHEE M M=Z2 IR # R
ZILEE o 1 0 R QI HERE RO rh ozt BB ER O SR E T TRIRE - B
tk - FAflE P AIRRER SRR » BERREEE G - °

(EER 7B ) #8uhE Bthan Zuckerman Eil Rebecca Mackinnon Z§EfHY
IFEMME N RBHE (citizen media) 3T8#] - WAL HREEERE RS
e k& Bl it & HH 0 (Berkman Center for Internet and Society) BB T EIT © [k
FEN RAEA A ES RHEEE — fi  RAS LA B R - B RER
o (RrleggssEne ) LA B B F WA A A - DUHHESE Y)Y
B (BRIEZE - 2007 » H5—6)  (EERZE) HH B EIRE 7% % iR
B o DISSCHREE B R R B B g8 Ry S B RS (ANJRiHEd
mi) o WEH THUZEE S WEERTE (Project Lingua) Ryt BERIFEIEE -
fR2007FERRIL - A5 EGRE (IR ) AR 27 AN [F] 58

CHUE (FEM) AR ERSF I MESE EayA B E (hep://www.yeeyan.org/main/

aboutus) °
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5B EERE ST - YREET S HEE e e RS f
AN - TA2AN ~ 2%~ BHEE -~ Mo irEl ~ 22425F (Salzberg, 2008,
2009) » WERMALRICHFREH AT (BB ) Fuh Pk Rk B R 2
SCHTEIMETT#IRE - IR P — RO N B - RESCHERE SRR
TSR (RERZE) MERREIE TSR L - BERREEER Wiki Fh
FiE(HET (Salzberg, 2009) °

[FEIRGETRERREATER - (GESME) B (RIRZE) #EatE
R ARt BT MG - Bt - (GRS M) AOHT HIM0 2 b
ML [FSONE T R - HRREEEREE N LAEs 2o E
i (EECE) WFESCUIRE (RERZE) s ERIEREE A LS
WA BT - HR - (GEEW) B GRRRE) YR58 8 Al
BT - HEARCER BRI - FEE DI S [BIREGEEE T (&
BB ) WY GE T R RS R B AL W i (BIR R Rz i)
HARINIES K - AN - (H 2 H AR PR R
R - HE - (BRZE) MEHE T ERNMEEREZMN - i (FEE
#8) FCR TRERRAN - M EEINEREEEE - &k 0 (FEEH)
STERVEE R BRSO o M (BKZE ) hoCiiEER T EREE R
R BRI N L - AR iR - HEEmRRi s — 2
2 ERE - ESE DR -

Besh - ERRERHEEL (2013) ESFEERAR (RRD (TrRalrE) ) AUH
SE T PR R MR RE - MOASCE E MRS L R R o RoRE
TRF Tt T Bl S R A R o (B 2 R EL R - AR5 (2 RE ) T RE B R
¥ (2013) 2 (LrkrH) (EZED) - SRR ER At A SRR E

o, 5
=

W ZEFE R AR R O =FEE: - (1) o SR FUCRY B 52

SRRAERK (2013) 4% (T A MEHR) P EENE  EFHMEALEE T4 HF35)
O ML 0 AR B B 52010-2011F ©
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RETH 5 (2) BFATRE SO ST SO E T 2 BB IR B T - DA
T BRI - (HORRE A B IR IS BRI TR T T A e e S B s
GV (SHEEERS ) MK H ERIGEERE - BB e
et NBRME (hybrid) - S E 825G - RIICAHE TR R AR -~
5 ERE= MEE L BT AR SRR SR A 5 (3) B
B R MER g% - H2RE 1P BRIEENE - 25 L5
i (JREIESCHAY ~ EECohRe st IR ) DU SO 2 AR

HSEBEEH]
I~ FRSHT
- I

AEf gt A 2 2 SRS GRS T B R R i 5

B s RJE NER3AT ©
=3
7 e~y SY IS EA Y i
flEZ1 flEl %<2
(RERIRF#R ) (FESH) (B E) | (EERZE)
J5C 3% J5C £33
B | GREM) R poomy | (ERIE) F
ﬁffﬁf“i f,‘?&mﬁw A b s s e g @ﬁf” R ew b 5o B
7S o | AR . XA ERER] | 0
FIBHEA | mssmepflts | @ssma HESEBRA HEISBIRA
EESH | K BEF X BEF X BE 7R
DA AN MR | FEMERX TFEWMIEEX
= AR BA BEFER BA
A * /K e
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3
CARIZEERERMERER R ()
S EBZRERH BN GhE | RERE R R GEE S
= Ve &3 F4F/ #h & db | B & B4/t &b
T BEE 4
M Aaskx AR RIS M 8y
Ak g | D TR S RS
6 9 B HE o R AR AR (PR EH
ik =t Ahh;‘lﬂ@\ﬁ@%%%%——ﬁ%maﬁﬁiﬁﬁ%@
(All the news that | 4 ) 2 je ot 1 & (R LB |Weetidfo » Sop
fitsoprint)” |y g 7 Ak M T | RS R
Azt ® AR RY
blogger#}3% | ?

BRI - (FEE T -

(FEEME) BCUAR (IR ) WY SCHESGERL - (ERF 22 R
(i b e 2] )~ FIBST (R -~ #ES (BE) ~ KA
Btk CPERE) -~ BEEE (iR EEFEE AR EERE) 5
g (EHHSEME) FHEEEM - (HAIRER) BARBRERLI
e - NIt HECE R R - EEANZRRAERREN - HEL
ERERAETE T o DISPPTr U s 2 RS - FR LRI T i
SPIHEIRR - HAEE R RES T A SRR GEERE & - Ll H - A
W EZE2 - (E 51 A FOCBEEE S BB TR R 25 -

v R H BRI Z R T E
NSRS BRSO A B OB T ST EL e % R e PR
BRSNS TR -

CIA (fB#RFIR) ZIRMIA (masterhead) ©

TH#a (FEEM) W@k ¢ htp://www.yeeyan.org/main/aboutus ©

SHskh (AIZH) 435 ¢ hitp://zh.globalvoicesonline.org/hant/about/ ©
gk B E P A (2009 0 H215) o
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4
(GESHE) Bl (BB iU 2 BUERRE R

(s 33X (EFkzE) 3
A AR TR B A B THER ) B

o PR THEX & | ET R T EML &%
TG A LR A8 SRS WRCOBFERE | 28 BB ER VRS

P RBEHR XA RER K IR X RBREH X
ERFAX P XEFBRPEXE  ZRFA FXEFH X
EH
ARAL L B A ARAL L B A
B EFE (BRX: ATH-F

FBIEEERN | X :EH) . ‘
45 mRXER E5 mRXER
IR HRXER EXi SR Y-S &35
BHECHIBRIHFVRMBREXE | FBARBURE T XEF

B R ERTE
BEHBRHEE ERETR

B A T TIR ST Y
KEF AL AR Wk | RERE T AL B A
PR I k¥4 4GSk~ NGRS
EF/EFEMREX AL
WOBISE RS | B3 IRERX A ) B3 (RERXAE)

BRPRIR - (FEE TR -

E MR R R4 AR - L2 RER3VERRE - ofrEEaE i
i H Y ESORDRE AN &3 - [Ezx1H (RIREHR) ATl
18R EEHE IS EI 281 (40 Facebook 8 Twitter %) B
=552 (U1 Google B Bing 55 ) HYTHEE ~ TV B8 - 88 FH ELFH
E (hook) LIREHE T - 2K 5 [SEBIRE & HYBER - (8 HRE M WAk 7
SRR EH B e - DUERUR RS » NI - ORI fER DA IR K
FERE - TEM R o PIRIEFCCE S B - Al AR A Lt [FS0s
SCARIIEE © No. 4 B No. 9 ZFSCFEE3HIE “in-flight internet access” Bl
“RockMelt, a company founded and financed by a group of Netscape alumni (i.c.
Netscape Mafia)” » 2RI G115 A RS [5G S A1 E S8 (3 i
R - TR R a A AR Y o kS (R A E AT TR
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78 ° No. 4 WFCSCES EFERIGHEER Jeff Jarvis Bt AFTHEITHIHESL
A2+ SRR BN IR LR - 1 No. 9 AYJFSCE S HI2 RS HEEE P
[ Silicon Valley FAHRE PayPal Mafia {525 2 I BEHT R 74 ©

i) (FESH) LGS
JFL

=38

No. 4

On a flight from Newark to the West Coast not
long ago, Jeff Jarvis, author of the book “What
Would Google Do?” fell into a conversation with
a fellow passenger familiar with his work. But

it was not a face-to-face chat. Rather, it started

T AR k&R0 RAR
EowsE (BT RKGER
CORGE NEE N € ORIy
HA BRI R - EHE I
AL & H 0 Sk 0 R R

A 38 18 e A4 U 8 R AR b
B o

BAELZELE “AREFE
M ER - RERM AT E
Bl EA Z A8 % sk d 358 Sqde
T—RKFHNF -

as an exchange of Twitter posts at the boarding
gate.

Silicon Valley is awash in tales of the “PayPal

No. 9 Mafia,” the tight-knit group of PayPal alumni

who have helped one another start and finance a

crop of new companies.

ER (FEEM) 330 HREBPANGEERI MR 1 FSCHY
I EfEEERS - 2T ALARERRENFGE L QSO R - It
S EBRE S A BEE R T - PRIk ERE T SR RS
i > TREESHERFE D ISR U B HE o CRERB ¥ - FERN
b (GGESW) 2= XHyiEE e - R SGEE D ZETIER
Bl YMEREHURHGHUE, - T [FIRF RS &Y INEERE T - Rl DI RE R S R
LR IIEE (meta-textual function) FE » MM EERZEIIREREE © LLEE
FTRE R B SOATIRE R HUE Nord (1997) HITHEERE SR » FREAVE R SCGRLEE
LR B & L IR B - A S GRE (e B L - Lot
1 e B {1 R SR = A R SO - Al FRIIGE — 2P © No. 4 B2 No. 9
WE S R T RS S RSSO AR E N - ARIMTEHR T GE
B SRR Jeff Jarvis B PayPal Mafia FIZAEAR BRI R AR ST
g KIEECE S IR A SeE RIS [T G A ISR - (HAGE#EE



120 #FHE BAK BN

SCGEBB AU AN S B[O R s ey - I B RE[RIRE
FERFE SRR AR, -

Ez2E (RERCE) FGEu R 26R R SR A RELE T
BN - FREERE I A& Bt A g % Higm H A AR R L
TR RS R B 5 e R B RN AR+ BRI S —BrSEEE A
FRESL (nut graph) DIRERVIE S » AU & M2 LEEE & —BAIREIREIE 18
Pt e HI TR BB - K8 (BRI [ STHY H R B S A HT B -
HORRe AR R T - T F BT R - FI2HR P oA — (8 (23K
L) FEERTERE S - AISREAH I SCE ERYFEREDIRE © No. 2 B No.
6 ZJFEEFTE ERE S B “BlogaCine: A blog devoted to cinema” Ei “Chez
Gangoueus” * [MFI25H YR [ SCGE S IEAF 7 BIST# Fal — ([ F 52
T EBHEE o MR No. 2 HE HERIHIIEHL S SCHYE T BlogaCine f
HENHGHRI/E#E Carlos Caridad-Montero * PAK No. 6 85 He M B0
K& Chez Gangoucus K H:AEF Réassi Ouabonzi » BFJEHEFE H & RS
Yy o fEEEEIGE S A TIRE - (HATRERE R LR (HIFERET)
BE) - EESCCGEE R TS RIS AR A -

(2] (EERkZRE) L E SR

JF3C =3
BlogaCine is exactly what its name says: A blog BlogaCine % 7 B » =MAE
devoted to cinema. Since its beginnings in 2004, % EAIMHEHK > MEE Carlos
its authot, Venezuelan Catlos Caridad-Montero Caridad- Montero & B &N
discovered a cyber-space in which he could write | %42 * B 200445 5 & 18
about movies in general, and Venezuelan films ETH O EEAMTRAN

in particular. Thus, Blogacine is the diary of botha | % * H A 2 A ENHIZER
No. 2 | movie expert observing experts, and an audience LE M AMERLBRB L

taking part in the critique. Readers have been R E > WAL EDRT
participating very actively in this blog; and more R R ESEFETFAEY

interestingly, there is a renewed interest for national | 5 & J& » TR HF 5 AHBE N
films, as seen in the comments, which is something | & % & #7 kA Sk - F B
that has been acknowledged more than once by the | 8 7k % K2 Z S M@, % -

Venezuelan press.
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No. 6

The Best of blog Awards 2010 shone

light on a slew of fascinating blogs in 11
languages. A close runner-up for the Best
blog in French award is Chez Gangoueus (fr).
Réassi Ouabonzi blogs about African and
diaspora literature in French from a readet’s

20104F AL S 548 KSR AN LR
WA, BEET S EF -
#& ° Chez Gangoueus ( &3¥ 1 £ H]
R) (k) B R XREHRERS
=& o #2007 B4 0 FEA -
By T2 IR R VAR A B I A 3R A% A

perspective since 2007, one book at a time.
With time, Chez Gangoueus has developed
into a unique online guide to African and
diaspora writers.

BT MR A JE B A R AR AE R
BT — B AL o MEERFM
#% » Chez Gangoueus & T I & 1E
R R4 Edadg -

(2R ) BIEESCRE H A — SR AECCEM > TRAIFRE 5

e A0 B S (F AR RS RS AR, - A LR ARl o R
FREEHTTRE R ECE R PSR, (2HR3) - Kb HRE
T 2 3 A v A B U — 2 - (BAEREIEE i L RIBREREE R - 3T
HHEGEIRFSGRE - I - B SCHSCRTRERE R DR M R E%
ARYReRE - MRS IRIIRE Ryl o bl G2 (535 5 19 8l 3 nl e —
A EREAFE S T EEIIRE © No. 2 B No. 6 WS SR SCEMER GRS
ERSOP S - FIRFERE TRTRENE - A — R EERNE S th g &
POt E R SGEA s - AR At G E R T IR B 2Ty
AR o BEAh - R PI2RTE S 2 i S R B I BB IR SR S 22
SCEEATEITRIACT - KL RT i Ry Ryrd G e i — (N  (EHSS
B R & B G o Z R P TR TRGE -

DA 22 vt S 17 I SCBARE S Tl H Y R IHRERY T TR - e
— DR FRART VIR EE Tl - A0 (AT BE R R (e A A S BT 3 SSiE
B~ SORBIRG B2 E R M HE A E R -
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= REMEE RIS B AR ~ ESQERHEE - SOARNEIERL
e

MFANEBI NS - (ZERZE) 8 (FESH) FOREURTE
TIRSCHAEE o PUOREE AT kS H A I R B o Bk
EAEEEMEENREE - B AR EEBEE - A
REH —EZHIRE - T2 RESGHEE G IR A BIRE R FOOY AR
X R EREFRE S ZRREHEN LR E 2= - 1
TR E R RE R g R E % < AR - BRI S RIIE 0 - w25
SORALERR EESCATIRE (IR SCATIRE ) HYZK -

ERMEREZERP A LER (RERMEET) ZEER © (1)
(FEEM) BESORMRE (RtiRes) FROCHIREERS - 1 (EERZE) 5
XHIE 5 (2) (GEEW) U R PR A IR T3 - 2R
(ZERZE) FEUELIPSCHER T ER - Bl BRI S HEE
HEE IR B AORAE o (REAORFER) JRCCHIREE RS o A R
NYRFEEETCHRE - (FE5H) ORI I ERE TR A -
PR AIRE R R T FCCHIILIELIREZ S - LA ATRE R A i el R
e g R DV ERE R IR A B DI S HIRRRE S IR
FRY CRERIIRFR) RO E R (R SGHE - R SR
AT S i e TP B AT - S A R REER UL A - R PRE A
ER (BRZE) FOCHIEEER - MEARR S IR SGRE - (HER
(ZERZE) SRR TR BEEUNHE - HEEEHRT NS5
BEE > NIESURE FOGEE R A T eEER - FER T GEE
HEFARGEIEEESCH AR - JRAI R SCREE 5 [ M1 E
FRAHUE - DA H Tl ®y -

B EEE AR - (2RZE) FXEESRAEZRTTA
(28003)  REFEE - E5WEREE S HEFESCGER - HERER
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o BEE R E TG B A N BT TR R SR I ﬁEJB\Aﬁ%ﬁFﬁJTﬁ%
fEATE SRR - M52 - FERE R ARG
WREE R RN E B OO R in S SR B R, - S YKF’aﬁZ%x
R G A 2y - DI E B R - (R FCGEER
Rt A BIFE R E HARESORTRE (R hl @ kak Kﬁjﬁ%éﬂ?afﬁi
ThEE)

(B3] (ebkiE) PhE R
JFL X

Poland: Social Network’s Logo “Raises

No. 3 - W AR R HARIET] FR
Controversy

No. 4 Blogging about Culture and Interracial 5 Al L8 £ 2 T4 25 A A 4
Marriages

No. 7 India: Monitoring Traffic Violations on B R RS A
Facebook

No. 13 Japan: “The Light and Darkness of Social BA AR RLRY e |

Media”

No. 16 | Kazakhstan: Setting Up Borders Online A BE T HEIE R B R

No. 24 | Science Blogging in Sub-Saharan Africa JE M A B AR A BT

HE (GES ) IR BENE S B S Bl s, - ARTEAE
2R G LES—FRAERE (2R004) - S5—FREFECUEES
725 JRENFSCZ DAREEE ~ RS (implicio) FYJ7 8 » MEESCHIDIE
PEE M (explicit) BYTTEERE - P52 (FESHE) FrEEEREIEE TR
BHIEIR G2 o [ROCRERARY “takes flight” » “crack the social code” B2 “make you
Bing” /B E ML - EE T E P HEERESHENE - A RS
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E’\JEEJEJJ%??I%I T SRR RE I AE S st B s R DA 9 5 =0 (A T e
by THEERLAHEES ) BT EGRLEER ) o BT SGEE R
REIREIRY o R AJ{SRIHT IR, -

[Bl4) (GESHE) HEE R

JE3C E3'8
No. 1 |In Europe, Challenges for Google P& BN | BE T B
No. 6 On Facebook, Telling Teachers How Much | £ Facebook * 43 =& Efi ] e Ar]
2% | They Meant H5ER

—{B 4 & Facebook & i T 4t
No. 10 | A Facebook ‘Welcome’ That May Not Be AR B Facebook #9RLT #

ERAE
[Bils] (GEEHE) FUEEERA
JE3C £ 3'8
No. 4 | Social Networking Takes Flight e EIT Twitter

Google Is Determined to Crack the Social

No. 8 Code

Bk E AL AR

No. 16 | Can Microsoft Make You ‘Bing’ HR AL JEE GIAR o Bk S AR AR 1A

(FEEME) FCRERE GRS RS AT B AR & R - Bk
it (EERZE) BZSCEL - EREERREZRERA 0 QISR
B AR SGEE T IR S R DRV TEI B - [AITRE DL e T AR
WS - Oy H R R SORE - DLERFESITFEZEE
2R - SRR R B o Akt - — T IR A R IR AE TR AE AL A
FEAVER, - DEEHE S ZHEE - — S E A AR A TG
A PSCEE -
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VY ~ DAER IR RIS AR I Y ~ 3 SSEREE ~ SORERERD
/IR &

e E L - FEZEE R ER ERE - REFCGEERS - A&
MmiEEENENER E (REER L) AMERER - 550 (EEM)
AR SR PR B Ry TP SO = TR R T — LRSI -
BB AL HeE BN BRI 2R 1 R) 5T o RRI46% 2 B B AR Sy
HCEEFE o 54%E RS BB 5 BRSSO AR T4] - AR
63% B Ry FR SRR P At 37 AREE S IER - A1 ( RERZE )
AEAIRBHE RSB GRS - & M HleEf73 5 Ry (FEEHE) Ml (&
R ) WIAHRBAGIT o BleJFR P Ay HEE B “said” B HEAES [ALFER
B - H (FEEM) SRR EREN R R BN BliEE 2R
PRI - TROCECE R LU B AR AR P R R AE 5 L EE TS - MIEH A -
5381+ ERRR RSO IE A A T A RS o R B 6 SRS R Y S P A R
] (“who studies online social intelligence” B “who does not reveal his real
name and refuses to be photographed in public”) #FERH SCF » JHH & #
FERAT R (A TS Dt g TN EE A AR
WA EARS R, ) o MIFNBIeHIFE S —fik - BIRERITRAIE
e (RENERERER ) © B17 (RERZEE) U A T A) ARG
afr o MR T o

[Bile] (FESHE) HEBFIEYP A HrpaE

JE3C 3\
Instead, people are developing new norms | 48R HoAP] B 36 & s A 09 B 15 24 %
to manage their online lives, said Coye AL 05 LA E 0 Aol KERA %
No. 8 | Cheshire, an assistant professor at the H R G M LA By B R
University of California, Berkeley, who 4% Coye Cheshire &3, ©
studies online social intelligence.
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No. 12

“The dangers of too little privacy may

be lost in the global Facebook fad, but
it’s likely to become a growing problem
elsewhere,” said a popular blogger known
online as Akky Akimoto, who does not
reveal his real name and refuses to be

U RS AL, 5% 0 & M U3 2 2 3R Y
Facebook E# TR T » 2%
FE R 0 M 7 AR T ARG R A B B R
TR ) —EEESE Akky
Akimoto 89 R E N LT 4 3
FERANHG OB F LI TR

photographed in public.

BAR -

[B7) (EEERZRE) AT AT

JFL

3%

The writings have generated a lot of
discussion by readers who have high

NP RIS HAHB 1
GEELETAR TN €1 L LR

expectations about the quality of films in

Venezuela. For example, one topic that

Blhe?d % BB REXESMET
R EER > M RAR LI G R

regime to include Blackshades Remote
Controller, which logs keystrokes and

No. 2 | continues to attract a lot of attention HFEEKRS

involves the themes of many Venezuelan

traditional films, which, according to some

readers, have focused too much on urban

violence.

What is the issue Kim Yeo-jin brings out PR REBERERRZTAR I

the most frequently and the one getting W —ERAATHE R T RS

15 | most public support? It is none other than | 3RAA MG EPTH » R A H HH

e, the half tuition issue, which is the most 24 mE 0 BB ELRALRS

sensitive and most appealing matter to J O FERR e

Korean students ...

Syrian hackers supporting embattled A 57 48 4% Bashar al-Assad F47 B

President Bashar al-Assad are adapting o PR 2 ¥ A BB B IR
No. 25 malware attacks against opponents of the R B 0y BEERILE

Blackshades Remote Controller * 3%
ARG skst BT - O Hiks

captures screenshots by remote access.

N 1 -

HR > MfEZECH— S H A A (FralE A%~ #h  ffuh A
vErS R~ ihACHERE AN A E] AR ) E B R FCCROTEE

IRREZ W RRS (FERF - 2011)

FRESITFR ©

» A B ]9 i J S B 55 ST G
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JE3C X
In country after country, Facebook is f— 18X —{8E K » Facebook iE

cementing itself as the leader and often
displacing other social networks, much as

it outflanked MySpace in the United States.
In Britain, for example, Facebook made the

AFERLAEAA S FERRT
it R4 g - 2T
WA e A2 % B # 8 MySpace 891
o tdm3t 0 £ 3B 0 Facebook

No. 4 |formetly popular Bebo all but irrelevant, E AR AR FAT Y Bebo % -F %15
forcing AOL to sell the site at a huge loss | 84 AOL £J85& £ LB E T €
two years after it bought it for $850 million. | #9 Wy 4% F I H Mk ™ £ < E 8
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engineer living in Germany, found an B RFET AL BR—EENE

No. 6 |obituary that mentioned someone with a 2 #2 #| —18F» Simon Thulbourn

similar name and submitted it to Facebook
last October as evidence that Mr. Thulbourn
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was dead. He was soon locked out of his
own page.
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At IndiaTies,

American married to an Indian questions

blogger Heather Lurdkee, an
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This evening, following the total Internet EI IR B ARG A T BT 1% 0 Google
blackout in Egypt, Google and Twitter ¥ Twitter ( HAe E Google & UL Hf
(along with SayNow, a company recently HEey SayNow ) #h% B A BF 5 A7
acquired by Google) made a timely # Ik & B SpeaktoTweet 89k

No. 11 announcement: that they were jointly o R AR R AT BB

launching SpeaktoTweet, a service

that would allow Egyptians to call an
international number and record a voice
message that would then be tweeted from

the Twitter account @speak2tweet.
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Gawaabhi is one such venture that aims to
bring to fore underrepresented voices of
Pakistani society. Coupling ICT with social
activism, Gawaahi was started off by two
eminent Pakistani social activists, Naveen
Nagqvi and Sana Saleem.

Gawaahi #9355 # Naveen Naqvi &
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For instance, when Audi showed an ad
for a green car during the Super Bowl,

Chip Giller, the founder of Grist, an
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No. 3 environmental news site, immediately 7 Twitter LA A Z KA EE
noticed a debate about the car’s PRI EL 05t -
environmental merits on Twitter.
“They have been more innovative than any | " #AP] Ho JL e 4k X 48 5% & B A 37
other social network, and they are going to | # » 4§ Gk | 0 Altimeter
4 continue to grow,” said Jeremiah Owyang, | %& B &9 5 #7 6 IR Al K - R4 45
AL an analyst with the Altimeter Group. (Jeremiah Owyang) 3% @ " Facebook
“Facebook wants to be ubiquitous, and they | 18 /& & & Ff R A& » %] B A7 &1k oA
are being successful for now.” SERINE -
In recent weeks, Mr. Gibbs has consulted RALRAERMALER S LA T
several of his former White House R ERABA LT RZETE
No. 15 colleagues about whether he should take I AP atE EeHaLY

the job, including David Axelrod, President
Obama’s former senior adviser, who is
helping to head a re-election team ...
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SR B 2 2013/1/24 i
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ZAE 1 39.95% 7T
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z

FEHE S HIMEETTE T BESIR (Lawrence Venuti) 81k % 7 (071
IEEE A O AERTER - BRMHGRE - iy (FENRY © —
HENERSE ) (The Translator’s Invisibility: A History of Translation [ 19955EIRR »
20085EFRR ) ) B CRRR IR « S — A RUGEER ) (The Scandals of
Transiation: Towards an Ethics of Difference, 1998) W@ T A 25 7iH 22 8 () A (0 B
IR - BEAEER - BLHISRFERER IR AER] - BR - HHEBRIWIEIME
(domesticating) #% RIGZ ez - B— (I BB EE - BRHERE
F o MEBESIERE S - =B ERKIGE T EREDIR B FAMEE ~ EEE
JNZRFERE (Catalan) HYTESL - BFE/NGR ~ 3530 BE ~ XEREES -

AP bR R EF RATFIEHIR B - Ad KE8F A REALEHB R
E-mail: thshan@sinica.edu.tw °
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HPWAEBEZE ' B—EFEEEHKBAES - Bk (M
78) SCEZ - MEMREY (MIEEWICEAR)  (The Translation Studies Reader
(20004E 0T/ » 2004 FFRR » 201255 =R ) ) BIRIFEEFRIARE
E o IR ACAMEREBENE - H20005E DK =Rk - BERE T HE
SEVRETISE - S TMHE RRGE DB E - Al - ESITE (i
s —v) - HERELEEE)  (Translation Changes Everything: Theory and Practice)
5 ERIPREE SR - BB -

FEER IR S BT R AN S G - ANEmSCERAVERRE " e —Y] , Nk
SHLRER B - Al ER TR0 E N E R B S E S o ZATLL
ks R RRE-DIE R AR, B T WA RS EE
il EI’J TERE 1 IMHE LEHUEANME W AR SOA (source text) BYFIA AR

it B bR - s B2 TR GBS LR (p. 10) < BIEEERTH
EJE P E S E B E R - AIEMERENEEZLE 0
RN — R E R Z SRR = - 2ENER T EE 200022201241
+ RXE - FRT B T=E=RAY BRI - HEREREE AR
TGRSR RN FARIESF (p. 8 (Rfam) RIREREES) @ 2T
e B Rk —E (HA—E#ME L) (“Toward a Translation Culture,”
Wanm&%W%’Eﬁ%mmni'@%ﬁ@uﬁﬁwﬁﬁ%ﬁ’
AERIEA " THAKRE - BT & - EER TERRIBRBHI -

VEREARMGOES B T IR EHAFE ZBRARAMMEME (o the PEN American
Center, the National Endowment for the Arts & the National Endowment for the
Humanities) & XA 80U 09 8 8h 2 5 - 0 3&F ke (RI1E3% - bt 1 55 R)
(Ernest Farres, Edward Hopper: Poems) #2008 54 13 & 15 B417F 22 (the Robert Fagles
Translation Prize) °

2 ZFAEHRA2012F4A 28529 B i £ 3b7E T I4RAIH% P (The Language Training and
Testing Center) E#65 T3 F 698 R , BEHTE (2012 LTTC International Conference:
The Making of a Translator) A4 & 69 2% 3% “Genealogies of Translation Theory: Locke
and Schleiermacher” ( (EHFEILH 6 AL 1 K LA ¥OBH) ) THREMHEAZE
B o X R B E BV BRAREGRE kN (GEEARR@ @) (The Making of a Translator:
Multiple Perspectives) (B~ aRE > W% > 2013 B17—37) -
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R E RN FITHER SR - (FRERARERENE TRR
BEIEFER MR - ZHwmE, o e T SEHERHERE-EX
HIRERE S WHERCMWEREN ) (p.8) » FXREAN
— RSB EAE R S Em SR A SR T H AR ERERESCE ( (F
THHIEIEE) » “Translations on the Book Market,” pp. 158-164) #\F * 1
DTG IR Gl B R L o (HRIAIL AT R TR - BRI R
s o R SRAVRFE - A ER P DURFRRE - TREEES
KHEZRER - WAlEELZ AT E - NRRRIER - 352 - AELLE

HRAMBESRMERBEAENS - AFMER TFE A1
AR - IR T I RC DURAY R E WS - 20853 S pIaE R fE A< 305
B (Friedrich Schleiermacher) Biff%= (Antoine Berman) * 278 M &4
3# (Jacques Derrida) HYEHRL © FEEESCBIRE (5 ( “Introduction,” pp.
1-10) > EHEEREH JEEEEH - AN BE TS TR AR E
BRI SCEAREA BN B - S RRASTEE - GBI - U - (FETE
R #E b I A B R E DA R 2 2 - DS DLE ] - EER S
Atk o FE AU S8 - ARSI (R ERERE R % TR R E
FERSER (pp. 225-226, 232-235) © BIR—EESUIRRIERET » REISCEHE BT S
FAURF @ B (ETOSUFEAEAFRE SRS A FIRR BB - /)
B —(ESMN FFARAN A 2e3% - thal NBEREE] & s H By B 45 R AR
1% (context) HISUA (text) Z[A] » FEHER 7 S ENEE TR - 6 3E DA
FisEsr A bgis ~ OEGIRETRG

JUTEREL R T4 S RN E B Em T e nITh ) R H:
AmALERF - BOERFRAIR S [JIEEERARTT - AP — A e o 1M
T 22 AR S S BRI TS - DURCGEBI N S R T e i %
Hhfi BN SRR RIS - APRE 2R OfFE ) 1kt (Y15 ) 8% -
IR R Heamsl B 7] - (R % O H RS irE s -
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B BEERRERBRITIEEEM e BEEBRATRAL
& [ TEMRIEEE ) (“an instrumental model of translation” ) » B[JELFfT
FERY T TEEFE ) (“instrumentalism” ) © 55 FEEZH T 2 E R AR TRIA
K BRARE G RHE - THE TROCRA T AAEZR | (“invariant” )
SORTEFE SO N DA S aliEts - DURSRLEHEER b~ TP EEE Y
"H% | (“equivalence” ) + W HAHMMABIMLATREESRNS - FTRERF &5
AE RS B AR - SREREE SCROTIG M ~ PIRE TR BLERE - AR TR
AR E T » SULBRG: ~ TS SRR IR o &R E AR
NS SR WRHEHERII N EEEERNHE - R SURKITIA RS
T EiREE A EEER - SREEENRY - HEME R
RABRINEZAE - EEBSRD LR RBIAE - BRHEEE - B &
6T SR B FIRAR R SERIMIAL - B (S8 ) #IERAIIHSE &1
A i HRAREL TS RR B REGE HOZ (pp. 69, 178-179, 210, 230, 244-245)
R TR LN B R8N - B RMEAZLL TR R
1 (“a hermeneutic model of translation” ) © 38 {5 =\ B T B R FE H vy
WBEME ~ SUBRE ~ it g T FERERIREE - FEARFE S MRS
SLEN A SCEHME R R S 22 52 - R R s R IR A& (L B kA& 1L
FITTH - BEFAREEIVEEEIE (agency) SR AR RN EHRE S FIE
(R R B o anEzER) - EEAEEIENIEREERNIS
A HRREEETF AT - AR R Ee - BER -~ B
iy BrfEEE— SR8 - EEREIRIHEE 1Ry R E
BRSE  (p. 245) @ RIEIEERSEA NN E RS - EilEEHIA
BEATIRE - ARSI E E B EER B AR RRE S - WA fE R
TRt g B bR g TR | (“transformative” ) ZUE (pp. 169, 179,
210, 230, 244-245)
DIEFEEBmEAER Eawm) =/ MEE: TIELREE
oo~ TWRAERESE  SORMEEEREENME , A0 T AR —RERTEUE 5 (pp. 2, 5,
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8) - EF IR T EH B CHEENME L EIF R/ 0 BHE AR
AL FR IR AR M S BN R R R DL R s L Gl - LEE
FRRSHLET R A E - DI "85 ) BUGRIIRIG SORTE MR R R 25 |
B (p. 4) 5 DAESEAEIEERY "YVETE ) (“materiality,” pp. 34-35) Bl T AJE
M ) ( “iterability,” pp. 169, 182) HY5EF - PKBAFYREREFE R Ay RS LB
HAREAL - AR BB RIEESIONT » IR R A B AN T B R
TE (p. 41) DL TAHBEME & ( “relevance,” pp. 59-60, 71, 76) HIFEE  ° HAil
WIEBITFIREE R Fe /T (C. S. Peirce) AR " 721 | ( “interpretant”™ ) HYE]
& DR R RN R B B IR (b, 4) 5 PP BUATTE 2 ELHER (Alain
Badiou) R T H M (“event,” pp. 4, 184-185) WIS » DURHHOR)E
i - ORI ER S - WA R MR i 2R AN
J& (Pierre Bourdieu) FTFEFRAVEL TS " SOE G 4 ( “anti-intellectualism,”
pp. 61-62) » SRHALFEIMERF B B ER U HE R B TR EN e XA RFam - BRAAH
R @R R R B2 R R CGERLER(L - BB R SUEfFRFZ
HER T (theoreticism) DU BSTTHIEE S BUAIRYRHEEITF 78 2 (8B = 2%
(empiricism) » I " EEEBZ(L | BIREE (p. 69) - DL ETYEIEESS 2
HEml R R B - oAt S | HECEF SRR Z RIS » 1E(EsEx | M
HNERTCRE S LRI AR -

EERZNERIERM » (BRS FEE DR SE 3T N2 BRI AT AEE 2
B REENESRASMRE - W (EESERMEE « HMEERE
JR) MHERIEERERIRE L SR EN  SEAREE o (IREFEHE - O RRFK

S BAMEA T AL R EEEAT R T 0 T R IAL (pp. T0-71) » FH PR R gk iR IF
F T o (AT TARMeY , #8FE 7 ) (“Qulest-ce quiune traduction ‘relevante’®”
3ETE “What Is a ‘Relevant’ Translation?”) -+ 45 Rk B 4o & B F] (IFFIR &) (Critical
Inquiry) » 3& FoAN NI F ERMTFR A - RIEATEHT A PR 0304 - W L TE AR
LA G — B H@MFARm X (FHAE (WFEFER®F  AHkiSaE
J£> [ “Translating Derrida on Translation: Relevance and Disciplinary Resistance” ) , pp. 57-
79) -
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EFAEET ) ( “Translating Jacopone da Todi: Archaic Poetries and Modern
Audiences,” pp. 80-95) &t W FE FH BT LEE T = AT AN GF A Fd .2 (F -
FEHCHMFRE SHEF (KBRS T EZHF AW TE (John
Skelton, 1463-1529 ] HY VA% B (B o5 548 - S0 DA Y £ 2 B 1
B o SORDIEEHRNGTAERMEFHEER2S ; (ZEWE
AR (B EEE - 154H) ) ( “Translation Trebled: Ernest Farres’s
Edward Hopper in English,” pp. 209-230) Q48 H AN SR N FRERE R Ak
B T ARTE SE Bl S R WG RO EAF I R H AR E - Hrp N & R EERE =
(intetlingual translation) » tH¥#F K FFEREIGE (intersemiotic translation) EE5E
ViR AL (ekphrasis) HI{EAT -

HttZ RS E a8 .Zm - 0 CRIEEMoE B it RS ) (
“Translation Studies and World Literature,” pp. 193-208) 4T ARG RS THITH:
SRS - SRFA B RE SCER P T SRS ER rho m Bk B s - 6D T A
i RE | (“close reading” ) M EEHIE (Franco Morett)) FTFE(ERY | &
78 (“distant reading” ) ZANE o MATETEREFRRY (i« EEAVALS)
( “Retranslations: The Creation of Value,” pp. 96-108) » 51 52 3 17 35 il
RN (EHRIIEIEE) (pp. 158-164) © DARGTEREIRESEN (anfq]
FIGEBIGE) (“How to Read a Translation,” pp. 109-115) B (FEZEL)
( “Teaching in Translation,” pp. 165-172) * #4531 A A 2 AU B EL
1% BARZ PR A R SR R Ryg5 3 e 5t - R Hamiltde it 1
FESAEBRPIRE - B b AR E NS S - R(AEER - HEPRE
[EHIFEER AWV E MR - SR D B HfEEE -

AT AR TR BN SN SR P EEER Z — - fE s ATk
IRig il = (I EFENEEE A REE - Bk - BEFREARNATSE
FEFu A R B O - 55 IR Bt S AL AR B - (B trIEE S
R RS PR B E R n] A - A R R AR T TR LHY
Bk - EPERINUIEN 5 ANERIMGT ~ B2 - BRFEA - HHRERZK



S0 —AEEE AP F R (W — o R ) 149

H AR SERE N EE L - MIEE —FERABIREEERE - K
5 IR ERDURHEPEED ( “La Xun,” p. 267) » AN G HESH - ' 1R
B EF RO ERERRTHIIR S - (HEH AT AR
FIff (Jacques Lacan) HURRIML (pp. 40-41) > BEHFAEZRARRY T RERE
(“lack” ) » O RRERARTAEN) T AR, - HIRAE ERE BN FRE S
AL ERERIREEN S - SR GRS A DI T AR -
sRimEERRER (rhBIRE R AR s (B ¢ (& P2 ik 2L )
##) (Martha P. Y. Cheung, An Anthology of Chinese Discourse on Translation, Volume
One: From Earliest Times to the Buddbist Project, 2006) Z FTLAZ ZIBIFEE T » 1E
DT R it DA o B B 5 B B ST L AR HH 3% - SE T SR S B S =
AR R - ARt 550 - By RER A -

HR - B5BRETREES KA LB ~ k& 7 S Bl SRR - 50
AR EEE AR T Y RS (LB ARAE AL - TE /LAY B B A G ERIRE
A o AAEEE H A R IR A SO BRI SO B IR AV - L H 2 #2
27RO PR S B SCAVAIRAS SR AR AN EE A BRI P - SEEHR2007 4R HARHY
HELL "ERREIRT ) B o (AIE) WS T #EIREL ) (“dual
contextualization” ) —gA| » DLiRFA(EENEE LG amiRF - JRAG SCABELE)EE SOA
FHIKFEZRNE - SEE GREENAT) - DURE &
HIE » HFhilly EREFRPE AT EL (RBEIERS) (Gullivers
Travels) BIFEEREARFE AR - BAEE S BRAVEL RN NRRIM & Z0E  BLHh - 1R
ATHESC I U A BRR S B A B R > A0 TP SR RS AR
(WRgstye) FHISENE st oeamt - B E e - = - R
TR NIRRT et A (AR - B E TR nI T 2B -

EREF RN A B it G El - PRI

CEAEA bR R LA £ 8 (FITRIR) RIS S £ 8
HER £ RBMERL -
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DIARESR - AR EZEEERNE RIS ME L EHEE T T8RE
REA # S FERA R SURERFERRI T - B0 & 2 Bl SR YRl I B B 5
s - BRGNS - B AR K - MR B E iR
FERESL (FBEAREE)  )ULER R ZE SR A KR L 5 &
THsEtE— LHEREINE—MRNEEHEE R EEZM - (HE
DO —ERIHIEEEL R - °

L REATHETAYSEE LRI LIRS - R EEHIER T
P B 5 0 B T AR RO - RAHEERAEA] - (EMRAEREAE R - &
SRRMLAIN T Z SRR RIS A A E B R - RERSERIR
R HEELSE R AL - FR R SR BBl S AR SR R s i = (F AR
FEIREEEE LR R st 2 2 as ey fIsh (pp. 2402437 ) -
INBEERIEE - FEFERF IR AR - #RERAYE RE(E Ry o ViR K
FEIR S SCHULHY (Anglocentric) REES - BR{EAEER THVELBIFHE (pp. 158,
173, 231) - [ ELER LAY BIEE RNS SRR 508 - R 2 E R
o3 HEECEALE - SERGEENER - MK - EREDGEAGER
HRLAYEIR St RN - W DURE - AT Rt EEKEESGE - SN SR
BERE . e TIER ) o NMEN - FEEE SRR L T B
IR - S HR R R AR LT EREERT - DRSS #E
ERIAANE » BEEEESHEEDEAND - BUESRIFERREKX
A B OO M SR B P T - R — P SE R ik T 5 PTRE R R A S
& (AIEESRAANRESIMES) - 2R n o o &S
BRI EIEE SAL - SRR 5838 (T nl 1 B S PR ny TR RIS FI R -
TR AR s - RIS MEER - R G - PR R
BEME - HEEWEEN L ESRMEEE ENWEATRR - BN

SR EERFBRER2014F1IA12BAFBABREWFLGEH (LA R ER
) Pigd o PEARLMRBEAFRAED T Z4E 0 BfEdeib 0 RIF20115F 2 B H97F
Bl ZHRIHT  FAMBRGLHA AL 15 BREEELA  Fhits T#FLRYX
b E ) cABMX T EEARTEMAAREETBE X -



S —AEE AL —F F AR (B — o s ) 151

B R ATEERS A EA, o BEESCUEER - MRS RIS R
it ZRIMNE S B A B RR B B B EEEE (b, 104) > 2GR AlE—
EERAE B F LA T -

R IL Y R S — RSN SR - BIERR & IR s A RR AR ~ #E0
AEARAUTRTL T - Al A B B RSO 2 a2 78 (e 20 B PRI RIEE o
W SRR R - AREEETIA R B O REFTERIZ R - st E
ES R IRFAREEEGEERE - JRRIRGE A AR 1 5 AR B
BE AR UGHBIREMEE BRI 2R - RATGER " HIEREE )
A e IR - NEEH ke - EESRRSHRENIFES - &K
PR R M EE — U H B SO # R — B3R TR AU A
B JJRe e - A St G BT B B N SCER AT A > B ]
BHKER - FEHwILEH CRRERE - R R - (HIERR
ZANC AR E B SUA (paratexts) I » SCAN{AT{# DR Ao (R A GRiET 2
ETE TR —— & R EE o MR IR 7 DL IR
HERFIME - FAGILHRESC =K THE ) AYmBEER ? B
FEES BRA B GmIL tH K B e — I R R -t =M
B RIBERFETEE (0. 48) - B2 EFREREMRFEERRE - (2
HRR R BB Y 22 [A17E 20 K 2 A0A] 70 S T B DR B T e S pE Y
W A E NS (REEIRITE) BEE (FIRERIS ) HORRE
HIFE] 2 BUP B — TR S 58 2 R E BRI FE R M A L
M SOARPE R R - Rt (£ S B BRI Rt ~ Sl R BRI
FIREEh IR EA RN R AN RLIRF CE G IL ) - S bl am &
DL BRI A e vRe e - SETMINA B CRURREE -

EB S —AARZEREFEE TS EAVEZE - BRI E T
FEEREILE] CHEER2% (p. 158) ) » ZEAILHIES » © &

CRIEE RE T4y Q02428 E T RN ALME»H) > 201345 T4 H511TR
($42) BMAEHARA2 118 FEHE | (p. 1) » HF THI2NAEE ZRTLMFEREZ &
A IRHTE AL RD21.9% - BIFFE T RR 0 R R A BARM52104 (LA EERE
56.6%) > Lk ym L 2B 921234 ((LEFER £23.1%) 0 AR A REG5124E (&
5.56% ) $LIFE 4962448 (56.8%) 1 (p.8) ©
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Ko —(HEABERIGI T ERRENER RSP REGE  HERIAL
AlfERyZef - (Bl SR ) BIGE R 20004F LR E SR —E - 25
fais o T AETEMENEE B VN E FE RIS - A0{AT SR A LRI BITE DU R FREAh
3 HIFALEBEREE T - A - EEES IR SRR - R
Z Ry AE - BEEHAPSULIUIR B R BE ARG - JRETE A
HRFSALAVRR BERIRE - SRZPEA ~ R IERIIRTE - RSt & 2
(sociology of translation) B¢y —B IR ZE ik
EFRAEERHHEBEOME U E R3S A R 288 ry R

g BRI FAHEEREE R - E N EREFEZFWT - DU 2
E=a

o RBAVE L RPT AL S RMFFE  FHCRIE FE ]
Qo T EAE VA B AT SR 805F o 1 AP 0033k P AR IR 0 S0 3 R & X
Bl s AR R 6 0 BRI AN  BRAiE TR b
FoiB EEAR A A PLE R AR - FHM A MERIe A TR B
SRR L 3 ROR B BlAR o IR AR E Sk H AR e R T
71 o AT A LR R e O AP e 09 T S 3R BB 0 A 8 S
o M ZEARRT LB AREHFEH 208 HE
FRHFFLOHREE T ARNWFNTERER DB
B BKNAFHRE A M8F Rk Ewih S8 T
Fotb NOYEIEPTIRB /5 0 A MMzt EAE% A
Ml & AT ER SR R ARG A4S o (p. 248)

a2 )iN N e GRS R =R P SUZ R 1t N 0 B 5 i)

TR AL FEH AL IE R LIRS 0 R BHBAKK o AL A20144F11 A 128 HEH
WEEYERT > AR ELTE LA IE  SMEAA REEE o — EAE
HRFH RS HERAE ) BB LR REES B B EE R R
PRI, > RBBHFEF "RIALAE, -
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¥ — HEPREER D - MBI H AT EERE R E - BIREVFORIOE
g2 - EEA BRI E > SRR ES RAANAE
BT EANSEATEA (p. 28) o fIEE—DIEH ¢

RE A L ESIN-EES R £ ER £ EUE e R
AR - AR EI A IR R SR R s
MEFTR  RARL A BN TR X > L —F RS
R m LA HEE T RA R M s 0 A
A B X AR A AR o (p. 248)

EFRATEG R EMEU LT A IREVEENE - MRS EH
AP E AT AR - FREAE AN ERRUIRES VR E - TAHEHE
AIRERVRIUE - ZRAEG I CEMERIMEEE - 2RI IR
Rz Y ERERE A NP R - B0 —EREE b2k - BRI AR
RERTATDUR RS - R BER A s B B EEBR 0 H 5 — | EOL 7 sl U2
TR P B B AR SOAR B — Dy 1R B 5 B S5 SR 55— i > AT AR HET Y
PGB 7 ML AR A i R B R

201411 A 158
H A48 K5

KA

ANAZEETHR - MERFR > RS R HTREER
R RAFHeitEr - BRI -
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FAFEEL (2013) - WRRERANRAS (BRTRRD - 2Zdb - k-

B~ mRR - Mg (fs)  (2013) - FREERk S - 270 ¢ 58
&l L

FESTRK

Cheung, M. P. Y. (Ed.). (20006). An Anthology of Chinese Disconrse on Translation,
Volume One: From Earliest Times to the Buddbist Project. With annotations and
commemtary. Manchester, UK: St. Jerome.

Venuti, L. (2012, April). Genealogies of translation theory: Locke and Schleiermacher.
Paper presented at 2012 LTTC International Conference: The Making of a

Translator, Taipei, Taiwan.
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TR o B (BRI ) RIFIFAEE » 19864F » [EBIEH#RHE -
FR[EEFE (Jean-Jacques Annaud) BRF/INERHR B RERE: - HHAIAA R EE B 5
BN (Sean Coonery) JERMTEHEFRE L -

AATEURME A S - N2 E /N G ~ RS0 E L -
Ry Fe A OB F R Ryl E R aB I K —A - 8 — B e RS E
i 2 At & R Bl AR AT R — — o E/E R vl AR (6 FHRF ok
BEE TR AEERECE  BEA TR, o~ T, - TR
R~ TEER ) FREMMIEL

/NERIBEIR E Ry 1327 E B AR AH LA A B B EREF - DLARE
ERR{EZR (Adso da Melk) 55— AT AR E 8 e FT 8 4 ER R &<
DUR: R HSE TR BE (Gugliclmo da Baskerville) #E/T3R# - BHGEIEL
RATEHIZER - WARFERAIECIEE 55 5 SR80 Mattutino) ~ =
i (Laudi) » 25— RiTiRE (Prima) » 25 =B RiiTiE (Ora Terrza) » Z7/5
IR (Ora Sesta) » S5 SLIRFIRITIE (Ora Nona) ~ B (Vespri) Bd& i
(Compieta) * EABBEEERE A B G EEERBCEENEAE - T
AR S TR B i TS T B 2 7 OR Y VB S o B R R BUR A 22t
AEBEHIGH - Rt - BRI B I R ran U S ERT - R
Br B ERERE (2N - B AR - FrE LT PR
EERAIEEAE - IR N TS5 ARIRAE - DIHER B AR EURR B 32
EERRAIZEL - AEBERFHIGE - 2% - BUEHEERE R - &
HIHENGER [HEMEE Bernando da Gui) » MAEFEEN BB T - 2
AL ECE 2B 50 (ATREBE 2 KEEEOR) B — A2 TR A SR T E H
TR - BBRAE R TR T - A TSR E B - Jh2 s T E
MRS EN TR B8 (LEENWERIEE) - MR AR
iH o A% RERE KRB BRI AE T BRI A -

REEF AP IFCRI AN » ORI =B Ry ~ 257
EAZ R BETSE - ik EWIOr & DU T & A0l BRI B - AR S
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BRI ELE AT A o R o b O e 2 B T R AR D02 s — (R (L e A
AP - HSRAREGERE B SRR 2k - RAESEEHIZE
FosB /NSRRI - (HACAIEE R 23 T A AR © FF9E2 -~ R
IR SRR - WP AR R A ERE - [ - AF
BEIZ S ERRIR - RS B BHOR 2 FHLBUER B & AL - SRR T
PR SL AR B B R A S L - SRR - Hrp (PR e - T iRE
B2 ER ~ UER . R HRMIEBTTHNNE > EEENEMFILE
By, (PRS- 201083 H22H) - fERETEBEA—REREL
RIS B IR s - HEEANAN - oo ERHERAERN UL
o WA LR -

DA SRR - 51 © St » I (B2 7)
2010 > EvgRESCHiRRL 5 MR RGE (BERZEL) - 1995 EMHARK
it s MOERERE (BBRZ %) 1987 - EHEE I » T HEE - BEHE
i (BT ) 1988 - tHEREREI IR - B EMET ; BRI

(BRWH2) 01993 2t AR AR 2532 (BE#T)
2014 > ERaE it E - i JRLFERI (BERT) HMEZ
?%ﬁﬁ}i&ﬂiﬂwﬁffﬂﬂsooEU%&E’J&%Z& TIE 2 W R RA 2R

» DA SRR RE R P SUIER LS » BISH SRR R ThN -

B EZHE - A EE SR E ST HEEAE - B
RE ARG IR REFHREDIF A EEEREY - AERIKRSATE
(patarini, valdesi, catari, arnaldisti, umiliati, bogomili dalmatic, fraticelli, fra Dolcino,
gioachimiti, apostolic, pinzocheri, Lombardi, guglielmiti, libero spirit, luciferini) » 3
Aty 228 AR B R S A\ P B BRI RL T SO i (- Rl - SR AR
ST RN EE - AEER - RN RE R LEE TR E SRS
MR > R RS - JEY)RIHE RSN H  BRERGHL SR
SRR  ME G AEERSE - BRI OEE > thEPr
1L R P AL T RE - e A AEIEE 3 (VeSS » 2010) -
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(BT ) WTGENMERERE - (HEDHEZ AN ENERE
FAREER - B DMEESGERE U E LTI R R L Sl o S -
FHR SCHRSEEL T W e e SCRRAS B B SO ELEE » AE PR R W R SCCASHTT - H
PO R AL SCE R & o LB R R 2 B R RO E R - TEAE
TR AR R E G RS - R T T 2RO EER - Tl
FEARME AR EREREWE  GAEMEUNAIERS T - 25
C#EEN D BESCRIE o | WA RN EFEMEERE - &
B PRERAG L2007 I AR R AT - NEA S H 14 48 2] T AR S
HURRURERRERREENAR » 15 T RN BIRR LT ERY R (B - (R EE
FEV A E WAL - BT ORG  RF R R AR SR A
il HAKR SO - SCFHebrs R m M AN L - R DR &
R HRCHIS ST - RIEEEES A A B R = - RrlE
XHEFZHTIR A BB AV 55 DR AR SE - Rt B N\ REE—F
TRFESUE S A E A » - XRTEFRENL ] 3 EINEEH
TrRRAI S —TEEE S - SR AREEAHBRN EAMAL | 3RS 2
PGITRL T 7E - il - DA (IR RIME T — &/ 08 » NVE 2B
RARHIRL T S BBRBURTHAC » WA AN B D B2 (& 22 2 [ B
HURIEEIEEE - HBEEHE RN - FRIREER SR SOR - HEER
W R S A e 2 AHE - AR Fm Y B LR SR A — SRR R
g~ i EAR B ERGEIN T (BEREE AR ) BFIR -

EE Gile (1995) BHEH—EEFEIEZ (translation process) AR -
FERREES 7« 55— FEE PR (comprehension phase) * HXAIE
HEE (reformulation phase) © FEAIFRFHARHE B DIFEE BLAT (translation

L(BTRE)  (HpeyeiEiigEL) 0 (FFEEERT) » (WRELAR S —1E
RA) ~ (REMAE) ~ (aRFAE—BEHEHRF) © KREEES) ~ (BT
R%) ~ CEMeEA) » (eREE) » (BFER TR, 23) » (RFEAXE
AT ~ (EEMERFFF) % b (Hee Bl Eg) L LTk -
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unit) {E Ry WIREEL BT - E I Re AR e F BT A - B EREE
SWRE S MIRRE S Ak (RIESUEEREMER) - ol Es finsE ik
T B > FEAGEMEZEEERRB (loop test) {75 AR REMEE FE
HEAE - SO A RS BT 5 EsEbamn ok BIE A SRR B - B2hE R
AU RssEab g Pbfy - WA R B MR 2 R b - #E It - 5
SRR AN - BOREH M FCGETTHAR - FRRE - BB BERRE
(Nida, 1964) » 38Ry #l s B BAEF 2 B R OSCEEERYAE. © R
TR EFEAGE - BEROR R B R R S 1Y 122 B B R A B T
DA% - SeRpylEaa i 2 ERREIRRE 1R - Kb R E e - 2R
e A L A W Fe A = A2 A AT LR - EANZRRE TR LT
HIFH R IE R FGE T A HERE (BURE > 1998) » BR T _Laliad
sl EsEiESN - EnElEE AL Z Bt E A LR ANEEETT IRk S
{EEIRAIIZ O AP ZSHF (Susan Bassnett) FIENFBAERE (André Lefevere)
SRR P SR A AL RS - KRR E I SU BT ERIZEE T (Lefevere,
2000) ° WA S MRS SUATAER - FEaEEE SR - KA
A S AR Ry i AR AR R SR A - B BB Em il
FHECRIABGEAR (BRI T ) WA R A EIAE - wiltis - A
TSR 15 S AR e G - (B R B - REER HSULE =
o LR R YRR R FOLEERYAUE - DUNBIEH A RI(E /¢ 0=
AR R AN 2 R AR Y LE T -

1
(BORINAAT) VEERIREAER R A < YRR L —
55%8 VA e SEN
“A nulla valeva cecare di celare i ThBEEM TSR AR | TIEmEELE, -

crimini che erano stati commessi,”
perche’ se qualcosa d’altro fosse
ancora avvenuto, i legati pontifici
avrebbero pensato a un complotto
ai loro danni. (p. 153)

RS, o B AN ER
BEARGHE - K20k
H BB Z—ERF
et ayast o (8 167)

A FHEE > BT
& A & R A A 84
B3 (' 160)

BORPRIR - (FE B TEH -
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JFCHy AT (518N L Y - KEEZE " HUE R
EAkts NEESEE A EE , © HA 0 i crimini che erano stati commessi &
WRENARIRE » RORUFREARWUL T - TRRURRA R RIR A TR E W
& TER ) RERBEAENEN - T IERECSE JUSERES
fy s (REERCRRITERUE REE R " Rlmf@IE Bk, - DL TR ESR ) 2K
o TREE, -

%2

(BRI ) Ve B EERARAS Z TR A L —

JSL AN TEE
In una nicchia vidi solo KRED AR ARE | KREIELF—mEERFR
“mani,” tante “mani,” ormai TSmO MESTF O \HTF, WS TF
irrimediabilmente intrecciate 'una | ‘B | * 8 Z 4 MR L | FH L 348 R BRI RO ST
con latra, in un intrico di dita —& o By FHEIER T2 F o (B174)
morte. (p. 166) M- (H182)

BRI - (FE BT -

Mani SEEBRFHE " T o FUZ s R 2 (2 A AR T
# BRRZEE > BABEWA - A - BETFERE - & T HH
FHHEN T - R E LB mani fEIEL - B " FE L RyEE -

73
(BT ) VeaEhi s A & R HL i —

JESL ULRERRAS (R A

“Saliamo adagio.” Ma abbaimo | R 7 44 L& » KA | &RATVE £ RIEESE - ARk
poco da scegliere. (p. 167) Al iR3E - (R 183) Thedt, o (R174)

BRI - (FE B TR -

Saliamo adagio FH FRYEREEE " HMHEAR L - (REMRAR
TNGR L AR SIE IR SE RN E 2
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4
(BT Vi (5aE A & PSR EAS LE Y
J5 S VCEERRAS SEEERRAS

I’unica speranza ¢’ che, se c’¢’ BREFPAHMHEA R | ROIRGEHA L RE LR
qualcuno, abbia piv’ paura di noi. | —#J4EZ AR T FHEK | 5 —A 0 AABEA L EEK
(p. 153) - (R183) R - (H175)

BRPRIR - (FEE TEH -

LAY R B P R R A R - AR R m s
5 EAA - 07 E R M RO - (A EEE EE
SHHEERE - BEE T OECETRR MR ) o SERERIEEIAE -

<5
(BRI T) VeERIRER LSRR A < BRIk LE 3 7
/588 Ve A iR A
La sala, dissi, aveva sette pareti, KRT  RBREA -CEmMy | KAART 0 RIIPTR Y
ma solo su quattro di esse si B Rv R awamis R | REA Lm0 P

aptiva, tra due colonnine incassate | P17 * PR H ey R | Wk E AR T A A4
nel muro, un varco, un passaggio | AEARSR MR N 0 PUR L AR T — R Bk —
abbastanza ampio sormontato FREEBE - W EHT B+ Likey@RiE - i
da un arco a tutto sesto. Lungo KL EGROEAR - (AR FA=HIH
le pareti chiuse si addossavano REELEAHTEM - | BAERTRGL %
enormi armada, carichi di libri (& 191) MW ERARAAR - (B
disposti con regolarita’. (p. 173) 182)

BRPRIR - (FEE T -

R RERAEEEE @ > N Lungo le pareti chiuse si
addossavano enormi armada, carichi di libri disposti con regolarita’ 38 {[Ef) 4
EEWEE - GRS BATE IR —f iy BSORYE dRLE EORHY
il MEERE G T o R BN SRR ] A
RIeEH) " ZEE ) EZEY TR SRR G e A
AT - AR PAN RS T =i o BEREINEE AN TR
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6

(BB T ) Ve B A  BR VRS EE X

JESL

TLEERRAS

(R A

Ci avvedemmo dopo, anche nelle
altre stanze, che questi cartigli
erano in verita’ incise nella pietra,
e abbastanza profondamente, ¢
poi le cavita’ erano state riempite
con della tinta, “come si usa per
affrescare le chiese.” (p. 174)

HRRAVER - L
Mz R FHEA AL
SA L4y d BLA A E

R IR0 T AR H A
MEFEARAR ETAG -
(' 192)

KAVE R R TR
FAAE o d Hig g
FERINELHALY  mA
ZIAFARIR - 245 B/ R AR
M HEET - (E182)

BRI - (FE BT -

“come si usa per affrescare le chiese.” A E B R - A
HEBR MG T B RYEEE | AR T BEE - MRAIRA R
R AEH - EEHEE AN - R T 2R BRI ARESE -

+7
(BORNAAT) VeahiREL GG A & R A LLE
J5L WA TN fSaFRRRAS
larredo era lo stesso: armadi con | BAERIERZZAF — 4k © 4 E | f=E NETH—4k 1 T4
libti e tavolo centrale. (p. 174) AR TR P Rleg R |l PRA R (F

T (E192)

183)

BRI - (FE BT -

FOCRGERARS © B —1h¢ - AEMAER P REYET - BT
Z 7 IFCCHRARIREIR T ) W o MERIREZ AT IE ET A i
A LA R RSB 7 A\ BRI K
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<8

(BB T ) ViR LA < B VRS RS\

JESL

TLEERRAS

(R A

...e 'uomo fu fatto a pezzi dalla
folla inferocita. Ma...quando fu
scoperto, il villaggio condanno’ a
morte anche lui. (p. 191)

H Y AFFIEAR AR T

e (BREE) - mtk
WAL RBEARRAR | ¥

st (E212)

Mg oy A Bt de ARAEL 77
;;»\57& ...... &R AL
» BARAT RAT ©

(E 199)

BRPRIR - (FEE TEH -

JFSCHY fu fatto a pezzi Bl condanno’ a morte 43I # i (B

e e B B

R e FERZEE T ALTJARSE
QIR R T 4758, -

%)

29

RENBL) BH] T IEHM] (BE5E )

- EREIEET A > BERE
» REAWA REESE (A HIE R (TS

(BB T ) Diahin LR A < BRIV LR L

JFXL

R ES

...perche’ nelle citta’ italiane avevo
incontrato uomini di mercatura e
artigiani che non erano chierici ma

(p. 191)

che non erano indotti. ..

B % &AL 5 KA 0 — M I,
o ARG — e A
FLEA AR A

R RU -t & AN

A (E212)

R & &4 & KA IR T2 18
WA EAF TR A
BT S E e AT TRRA
s AR AL R A e B R

(&' 199)

BRI - (FE BT

FOCR B R TR e B AR — Searii e

T

EEANEHL (HEAR)
Chierici B indotti FI{El T/ B2 TEMHIRA & - BEASILZA -

EEPNEE

'fl:l ujjzl_

HBAERESERIA -

VERREZ IR

JFOCF T (chierici) EERRHEL - (RIREIRRRIRSMETE SRR EHY

YN
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710
(BOBRNAAT) VeaRhREL SRR AS & BEREA ELE 1
JFSL AN fSeaRhR A
quello che li fa vivere e’anche EAANET R0 FRAEE (R AL AL -
quello che li fa morire. (p. 202) Wz R - (8 (&' 210)
226)

BRI - (FE BT -

L R AR AN R VE R - RRALVE T R0y 7 A2 AR T
A © FRRAICL T e H A3 - JREEHIE § J\(E 7 AH & B (L B R
HRTEFGEN R -

11
(BT ) Va5 G R A < TR RS LU —
J53C VLA TR &N
La cosa non mi piace... (p. 213) HEEIBEREBETZE ! | WERY ! (E221)
(&' 238)

BRI ¢ (FE B TR -

By SRR R T R 19 - RSN SOR
IEb BRI, (HERAEEE—RETH) - (RS
IREESCRTE R - LR ER R EEERE TR
TR, -

12
(BT ) Ve B {5aEE R A  TE JEAS FL s —
JSC VLEEhRAS e TN
Stava dall’altra parte del tavolo M T A —iF R | G AERT S —#
e Guglielmo, che non arrivava a B LA F M 0 RGN | R EERE A B4l 0 A B
toccarlo, tento’ bruscamente di o fathigis | FHEBETF o AR

aggirare lostacolo. Ma fece cadere il | RACHRAET » AEE] T | Jetd T84 - K%
suo scranno, impigliandovi la veste, | T * AR WML ET | ERFEH SR - 16
in modo che Jorge ebbe modo di 3|7 8# o (R 538) Fo R AR IR AL ("
percepire il trambusto. (p. 484) 490)

BRI - (FEE T -
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BT B AT TS T8 - RN S - EStE it
EAT (B LREREET  FETET  EREAREEE T
# - Impigliandovi EIRIEAFANIRAE RS T —(EREE R R -
EB KR (IR M0 > FIOMEFE T BT - (IR
R ARG (BB ) - TR TR -

713
(BT ) VLR LGRS & TR s LL - =

J53C WEITEN {EERR A

lo vedemmo, caduto a terra, il libro | R L2 F1&&0 bl ede | AR TIREHR A AH - F
ancora tra le mani, mentre cercava | KM _E o) IR o T2 | PR RO EE > BhEK

di rialzarsi in mezzo ai volume R EIRARE » E4FILFE LUIEEI T T —
precipitate dal tavolo, che egli aveva TeshAnk o (E 540) ey EM Pk o (8
urtato e rovesciato. (p. 485) 492)

BRPRIR - (FEE TEH -

JRSCRESE © mentre cercava di rialzarsi in mezzo ai volume precipitate
dal tavolo, che egli aveva urtato e rovesciato ° & il A TR » Tk Z 7=
il & 22 cercava di rialzarsi (GR& BEFTHGHEEZ )+ in mezzo ai volume
precipitate dal tavolo ({E{E & FFIFERAVEHEZH ) ;5 che egli aveva urtato
e rovesciato (VEIEZHIEFAY ) -+ che RIEER 2+ 4) 2P AR EEY
ST o AATER - VEREETEE - Bk T R TR AR
h ERYEHERE - P EREBEEIIAE - IERHLE R, - ASERL R
EATEEN A T ZEER > MECCEE AR DR R T AAGEH A
fi o BRfoRs HAB SRR AY— &) P IR R R fR T AR 2 - A
o WEHERESC AT SRR IR E T T IR E
HEFPUGREAR -
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F14
(BB Ve EERIRAS Z B A% LY
JSL VeEEhR A e
il tavolo doveva aver contenuto M EXEFRAHEA |2 LRAREKXTRAEE

una quantita’ grande di scritti che B (FERGERE) o9 | A 2BELE (2H
Malachia (ormai solo da giorni) aveva | 322 M & A A EREN | —AA) BAEREEH K
trascurato di riporre. (p. 487) XEEH - (A542) | FRR4me o (H493)

BORPRIR - (FE B TEH -

AU R E TR s B A R - U2 E IR (ormai solo da
giorni) FYMITTIERZRBIEL " A RRMWE 1 - Fi#EE " JR—E A T
B2 - AL B RIERZ DB T gomi ;& (HF -

i

] Ed R - HAEE 2 B e SR AR S AR - H N
WHERLERIAY) - TR 2% - LR AR AR A #OL T
W o LEBOEMARA R - AR ERAE « H— =3 (b 208 &
B RESORRRH ) PR R R R R R e 7 1 - BRI AL
A FTREZ MFTRR T PIIS AR RZ AR R (4 o5 N EELAE R 00 s B
NSRS E e 2R s H AT LE - AR R B RS
AR aRE - HEEE (BT W AIDEREEE T (F ) H

E ) BHETFF AR EMIERS M2 T E AR 2R
/N B B E BT E U E M KSR & - Al B B A B A
THIfER - TeHHHRERE ) AR SCE - HEDL TR ) #9752l
SRR R R E nTRE R IR A HUTEEE - S H T A
- FEER T 2EE A (BORAY) PATHR AR AL E R
FRYSRANARK -
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2275 3Lk

HR SRR
WEHE (201083 H22H ) - W © 158 5 AR R = HER —
"EORIAT ) BRI © BUE heep://wwwilibnet.sh.cn:82/gate/big5/
www.library.sh.cn/dzyd/spxc/listasp?spid=4752
BRIERE (1998) - WHEEERTZRVIEGm AR ELEE BT - MEEEBWH9REET] > 3
57-80 °

TSI

Gile, D. (1995). Basic concepts and models for interpreter and translator training.
Amsterdam: John Benjamins.

Lefevre, A. (2000). Mother courage’s cucumbers: Text, system and refraction in
a theory of literature. In L. Venut (ed.), The Translation Studies Reader (pp.
233-248). London and New York: Routledge.

Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating. 1.eiden: Brill.
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R
FNE F—H (2015%3H ) 169-186

W R R R R

EHA R REREMFITE L E IR

Vi YN & = SCRER LN W e
W kB R R 2 L R PT RABA ST R B
B HORAL B 8045 40 4 B
BUb RS R R ERIR

i M 2014511 A 218

Ho 2 BREEFHFRREZILRE 108 BB §RE

B R A R

AR S E

ACRRE B R
E S
LA RER
Flsr b saia

Ilmmigﬁﬂﬁﬁﬁg Aﬁﬁ mﬁﬁﬁﬁ——rﬁﬁﬁgﬁ&%
{EME R ) R BRI (P DUk EiREERA « BREAEIIEE
(fe—) BEFEHR (£2) TERER (B2) - BIRbEiRE (5—) -
BRI - A TR/ -
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AN

N ZEEMEFRENTEGRRENR W SCEH AP 24
B EAE N YN E AT FORBEHI R B R SRR o (BRI R BGATH]
SRR - BEREAEEW SRS - NERHREREEE - K
é\fﬁgﬁ R EEMERM TR T SO S S R L
i Gt GRS E ST G R E R
B &ﬁéﬁiﬁ’ﬂﬁ%niﬁm}\ » EEE > HETEAERREAIERER oA -

A HE R R H RS R SR BT A o FMAAEE TREDLUT 5%
(EFRE - it e R R AR R - DU R R 7 A
THocane] 2 @it & R RS (E AL E A 2 RIREEMAEZ T - BT
PRGOS © i G R IEEE - e AR ERAI R © DU EE BT
AR -

i B

RS R (LT ) c 5
e (BRARIH T » APV — (BN -
AT T — (B AR S © TR
NEE AL R 6 (AR BN - HATER
FE NI AR RS T R SR R R
- I BERRIIRIE i 12
WA - (B R TIREIF
7 Ll B R AR - T A o
g 0 TEKBICTRSBAENHS - BRAY
VORI « ATlRERIE - RILRRIERZE BN -
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B MBEIRERERREE N5 - Eil g R 2 B ER1978
FZRA BHIGE A HAINE - 2EESBRR - HE > g RSEERER
RIS - MfIEE  ERPRE  EREENTAE > AaEER
M BFRMREERL - RRMERE - 5 KRB FERIS /T 2/
FEmt G R RS (F_EAURHRRRS s - ST ORI ERAIREE 2 35 3K
LA BE P B ARHE T BR BRI FHRRRR S - RZAN(AT AIHE 2 58 /B A am B T 22
PRETHYERE -

(—) 7€ (RREIFEIRE) rhEEIARE g

1 (G ItFERS) B EEE MR SR

RENEIEE (DU "5, )« G RSB # w2 DL
e RIERR (Benedict Anderson) Frg s (FEGLFER © RIETRIVEIHE
BRI ) - AR EMGHE - (BEBEFEE) RATIR19834F MR -
FI19OVF RGN T W [ T - T HEETIR - BRI SURAS (H2 57
Fr—{E T SCRAS) BRIV FRIRA TR - A 1E - IR
TR - RS RS AE A SRS ERU (T R E T —
T~ SAMIE T —REERE - RH RN LRIERE - BERIREZ
IIEFREEE I 5m L » Ip S ARt AR Fh B AR E R i - HE R A e
HIRRA » AR Z2 TEAR B B Hpe A PO R4 - ATbAA LR =L
R G Il A R AT -

AARFME T Eig NR Rt (B8 Eig i iR E ) 56—y
R A - TR IR ERENEED T REI=F - FMPRAVEDEEAR
SEEEIRGE TAURCE - 1ok - SBhE BERARME) thiiEkT - #
T AR ST/ NP~ BRI B R et & ERAYFan R - EF ey
R MR T E PRI DU RIEFERIE - #E ARG RIEE R
sl - (FEEHEFEE) B —FROAFRE « R - B
HFEE = [l ERBIE E AU G ERER G & T RIERHEE ARG 2
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HERS Bl B a(Eekd - BRI - 5 h Bt E
REERNP A - 52— Ee AR RE S IR - S U=
TG BED > FTGEEAGL A HIFT R T - fERR R E - FNIE
CAERSNE R - PHETTRAE N RS DU 28~ HASE » FaEEsl » th
[ 5 RSB - Horr T B ) = (R T o SERRRIMNES -
AT T B R a R ESE (Z2E50) il (28) -

ZIERRBARAL2005 840 T —(EHTAUEEED - 5 amsE AN AT B B
BIMERE S ~ 1E33(E B HARAERE - IERAAR T CREER)
HYFERIEB ERREAIE A T — (@AY T EEHEEE , - 2 -FEERZ
PRTERTE T1REL ) (meta) BEL - BISEAT AR ISt i (&
AT ARG BGE ~ RS EIRE # R - ZRERERER R
W E > fEiE AR RE] T Z2ERAHER - DU L ER SRR
EERRERAVEE - MRIEFER R H ot 2 8532 REAU R IE
H. (integrity) * HEIRE|LEEE AR AT - SEBRAFHIIALRL -
EigHAC R SR EFEE B A SR A R RIR AR - PRE SEHEAE T
HIRRA » ORI A IR SRR L B T - S8 RMEAROREE TS TLEE -
(EE B HBER » SVNPFEANEH R - BHRZEHRTSIE—
B QMR TS0 R e AR SCEE > iR EE RIR LRIV ¥
HAENTEE - DU BRI B PR Ry5RE LR, - DL R FeAyaE
ERIMIPRAITETE -

HARE R BIA PR 5 A UREE R B A R R 5e 88 T AR (E
EHIFERIERRERY - MFEHE RRR EFRARERR G2 Ay - & KR
WEFE - HIGRFEE RSO ERE - ez - e —ES
s SEAVANE - = SRR H R AR - 12k B R S S i
HIELURHBEEASE 20T FEZCR It R h B3 £ R
(censorship system) SEQIAIEE(E
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2. PR R R A S B

FHER R BEAES 0L AUBH AR AE A T AR Y B (LI - DUR9OFEREH K
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(Hhasermae ) Hehmis R
AT RS PR R — R BRI S E R R S A 200 - IS
FERIAIAI 2% SUR— B ERFHAPA #&ZEE/SRRTFI (Publication Manual of
the American Psychological Association, 6th edition, 2010) °

— o hEE
PSR MAS00F B + BT ERIL00F RIR - B R
351~ R AR -

— X
(—) WA Word " #rBAEE | 12 9EF8E - JSCAIBE I Times New

Roman 125fF g © HHICZIEHE 5 R FIRET AL 2 231 -
FOLPAAE RS R 2 > ANLL R 3RA

iR FChE
5% () 0
5138 "
W |
Wi — —

HChR P E
------ HOFTHLEN A - R T RACRACES T - e
FEZ G - SR Eeveee (H40) oo
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oy ks il
... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word
“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.

() FRBEHA - " HEaEns (BT EETRE) o ZHE
FolZ - s "5y 3R "M, )~ T8 B (FE T Al BR
R ERERD) ~ T 20% (FE TG, ) ~ T 8 R THE
) LIk T2, 8 R TG, 8) - BEREREAM L AT
R o QLA &R

----- BREE 16ty (ZIYL200Z[FE) - K7~ 8 R = HEMZE
SRR o - MRS MR (37.5%) MR R
— (B R E T - oo

= BB SC
%~ (B AT o s - BTRTE—1T)
—~ (B TRZG - BIRTER 05 17)
(—) (B THZRT)
L (BE THZEGT)
(1) (EE > FHZRT)

A~ SR B~ 2%
SR AT E 7 ENE - ERANIREREE—T B
BRI 5 OB B O R KR (&R BRmEY '

N
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s F=R o F)
(EREZR AR
HERERHEW "&% (F)

- BT RFEERHAEWARESL "EEETEAE
o RAGHE S H LS BTl
o IS E R A R LU N FRA -

"ETHE, B

*®

R mARI2F > A

Bl SR B & B —47 0 EIR &AL

S B R A AT FrmIARE|RE o BIREE LR Hrie oA Y
1298 F HH e - 1258 F °
% 3% M Times New Roman 1258\ B SR ¥ B & B — 47 © B3R5
e FLHEE REBAR T A8 BIRHEE & ¥ A Times

Times New Roman 125%5 B %
#ag o

New Roman 12555

el

Kl
1
HIG®I AR = EE A

s 22 FATHACEET | BTHB
1 | K FAffn ii:jiiiﬁ R A 189547 A 188
2 | & ARS— (2HZER) A4 EE | 189548298
3 |4 BER (2B GH%) Ry 189549 A 158
4 | itk v KCBR (RBAIAREEEZLEEN) (RETEE | 1895F9H228
5 MRABAY (2#3E) K@@ FHPT| 18954F12A58
6 ¥R (24 L3E) & G I 5 1895412 A 28 A
7 |k EME (BE€EXL) R A A 18964F2H 178
8 | KR T HE (BHaEEREXRE) At S HT 189643 A 2R
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1

HGWBH AR R R ()

9 |iiEEk o ZxER| (EHEER) ik 189643 A 158
i ) 485 R
10 | #p g A X (EHLiBEEUER) %;;R & 18963 A F 4
BORKRIR ¢ FE B TR -
fi 1]
ik | FHEL o | EEEH
# M ® ¥ 4 A
&2 B2l A e B9 I 2 (F ik
BRI - (FEE T -
FChE R -
FHP
Table 1
Languages and Interpreters (continue)
S Sub-totals for Interpreters of
i Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian)
Thai 9
Sign language 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tribal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.
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[ 5]

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)
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His o SRS~ P — I —PIPT 2R -

ORI
------ A BT MR R R RS
HOb 7 E kB SSHAN R AR ? TR B LA - 75

BEZHEE MEFTHAXAEF  kBEAR ZEERT D
Tr@  MOTLEETR! (&G @53%F > L 19140 "
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...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Notd, 1997, p. 12)

7N~ BfRE

TRERL 2t - WA B 5 IREZBRIRR A E — H T 5 b
MR o BRI AR ATREERNIEE TR ST - IS L 0 MfRENE
DLTEERE ) ZHER - JRE0 Word HH T #EAGEM , ZINRE - FEIIES
AT SCTAREDE - RERIATEE A Z T R R AR R

£ IR [EE

(—) IR 2 EE R—E AR - R0k ¢
% (R & (FH - FK)

E D R

H Rk (2002) & CGHRIKE ° 2002)
Author (Year) 2 (Author, Year)

B |t

Chern (2002) %, (Chern, 2002)

(=) B3R REZAEE R RS - (EERER (P30 SRR (3
3 PASCHREL TEL  (FR32) M Tand y (332 EEE - FEILA
FILLT ~ 5 () Ml P&y (FE30) 3R -
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e —tE = () R (EH— fFE = FRK)
Fotrl—

L EemE s (2003) & (X%~ E52003)

gt = (w51 A R RR)

Wassertein 2 Rosen (1994)

Author 1 and Author 2 (Year) 2 (Author 1 & Author 2, Year)
3 Gk
Hayati and Jalilifar (2009) 2 (Hayati & Jalilifar, 2009)

(=) EXFIEEZEE R =20 AR - 5 — KPR HE A& A
(=) 5 BEXRDMRAEHE A FEEI " FEA L (F30) M
Tetal.; (F3C) BIA] - FEE RIS NDLERS - BFRIESIEE —ALfF
FAHN TFA L (R3O R Tetal (32D RA] -

LAEE— e —ftEd = (R S (FFF— ~ 1EH = 1F

H= FR)
2 F—FA CFR) R (EH—%F A FRK)
3§

1.3 A MRFTES - SRiE 4~ TRAHE (1985) sk (3t a ~ 4k
A S TRiE4 - TREAKE 0 1985)
2. HXAHEA (1985) & (HXAF A 1985)

1. Author 1, Author 2 and Author 3 (Year) 3% (Author 1, Author 2,
& Author 3, Year)

2. Author 1 et al. (Year) 2% (Author 1 et al., Year)

e Gk

1. Piolat, Olive and Kellogg (2005) =& (Piolat, Olive, & Kellogg,
2005)

2. Piolat et al. (2005) 2 (Piolat et al., 2005)

(P9) 550 [R]85 25 ORI » ksEER (P IR R (3
X REREIIBFERY] > NEEER L8R5 - MHEEET
AU SRR LUE R 73 B -
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SC | (&~ ARRAE 0 1994 0 19952 0 1995b 5 2] & 4 » 1995)
H|(Pautler, 1992; Razik & Swanson, 1993a, 1993b)

(T0) #6533 | FRISCRANS - B — B LU + 253 | FRISSOtRE -+
AP - SEAIFEETS © F5 SO RIS 8E (7L ) -

1. (RRPA% 1994 » HANE)

2. Feeeees o (#2009 © E302)
1. (Shujaa, 1992, chap. 8)

2. %+ (Boutrdieu, 1990, p. 54)

H13L
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J\ ~ Bk

BT ZEERE IR () LR O RS B
(TAEMRHEMBRET AT » HeAh » ch SO B AN ST 43 B et
TR » SNSTTBE S © RRBERSCEGS RS T -

(—) WTPERAAEEIEE - B4 SR el B2 HBFHA
o HepsORTF - SHEOHE - FESORREE - EEIHE
FHIES RS, - SEINFESE - I H 55 TR 224 T - JREAN -

HRSCHATFIAE = -

EE— FEZFE= (FR) - XELHE - B4 S5 (i
Al =il -

i

PREERZE ~ BIRE « BESE - TEY (2011) - ZEFEHREEREEZ
BRaT - Meisdneg o 4 (2) 0 181200 °
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FHATHER

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, xx (XX), XXX-XXX, XX-XX.

gl

Lunt, P, & Livingstone, S. (19906). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFERAEIEIEE - HIRE - &% it - BB A FI97H
B HPXCER AR - /ORI E 5 T2 4E AL

j‘E o
HOCERERE S
fEE (R - FHH o bt © HRRe -
el
BREZ (1997) - DeELbsBdfag - 2t « EMHREIRAF -
FSCEFERS A
Author, A.A. (Year). Book title. Location: Publisher.
He

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.

(=) ERRERACREFES  HRE  FER  wEE - &% B
H5 ~ iRkt~ HRREE AL TR 2 > Hp SCRE RS - 7Y
SRt o 3l H R ATRZEAE LT -

R R R A

B () - B - 8BRS (Ef) - F8 (HE) - HiohE,

Hif R -
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i
BT (1998) - FHEHEEMM - MNEEE (k) - SSChE
FEHLERET (H241-253) © VDH @ FHHEHFSCOREE

FOCEFE R

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
title (pp. xx-xx). Location: Publisher.

ol

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.
Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters in
the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.

(1Y) WSt A i - HRE - JRIEE - &3 ot - Hifil
A FRT 2 > HIPSERRHEE - IO REE - IEB AT
BZEMEALTT -

HhEEE AR

i (F) (FAMWENR) - FH (FEFEE B8 - FRHRM
BE o BEAMARRG o (B R © xxxx)

il

B2 (3) (1996) - BRI (JR{FE : Lin Haire-Sargeant) ° 2
b = B o (SRR < 1992)

JCMEEE A

Author, A. A. (Year). Book title (B. Author, Trans.). Location: Publisher. (Original
work published year)

Hi

Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & E L.
Emory, Trans.). New York: Dover. (Original work published 1814)
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(71) BN ~ ShERR ZWTal & am O B RS ~ St R H 0
BRVNERY - GRBIHE TR TR SR L
FRAZEIRE T (EFF) o - BESITRZEMERT -
HrChITRS S SO 2
& (FEH) - @t - hEfg ER A (EFFA) - WETEEE - bt
Rl - BRITHES -

Pl

£ (20074E10H ) - Z2ENBRAT - HENBER R EE HEZER
G o FHFEME (EF) > HA > 2B REZEETEAT - B
BRI E - BOZRESE TEmY)E - Sk -

SRS SR =

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Title of Symposium. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

i

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure. In
S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer behavior. Symposium conducted
at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City, Jackson Hole,

WY.

(N) M ER R EEEE - HRE - SR/ AR (FoH
B - P5SCRME )~ MHEFEZER R - HRE T I EEE R E R
F o QIRIEEEE - ZEATRRE - 58 e af T -

HR G EE EHEAE 2

fEE (EHHE) - SR - FERLAAHE - B http://xxx.xxx.xxx

il

MR (20127F5H29H ) « B G —SHEE LS - BREIET

¥ ° B Hhttp://paper.udn.com/udnpaper/PIC0004/217123 /web/
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PN AR SR

Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form]. Retrieved
from http:/ /xxx.xxx.xxX

ekl

Smith, S. (20006, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670

(£) BAEmOs ARG SEE ~ F0 - i (FPSORMHEE - 7
hsteR ) ~ BECRFT RS - BEAAEAL - HRRGIRTL - S2AATE
RRTT ~ SPSEEF /AT 2 H 55 TR 22 4{E T -

HSCERAT A SO A

B (4F) G Call (B R ELE S0 - 14 » BT -

gl

HILS (2004) © 355 - ERIPE BB ANBLIIGEE © REKIIEDTSE
(RERZ B - FEPSORE > B -

PSR

Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Unpublished
doctoral dissertation or Mastet's thesis). Name of Institution, Location.

]

Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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hoped that, by placing Chinese and Western scholarship
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